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English - Instructions for Use

Filter Pro2000
The fi lter Pro2000 has been designed to conform with EN14387 and AS/NZS 1716:2003 EC certifi ed by BGIA, 
DE-53754 Sankt Augustin, Germany, ID: 0121. Licence 0858 by SAI Global, Australia.
1. General
The fi ltering device consists of a facepiece (full face mask, half mask, hood or mouthpiece), a fi lter (gas fi lter, particle 
fi lter or combined fi lter) and an optional blower unit. Filtering devices clean the inhaled air of any detrimental gases, va-
pours, dusts or mists provided that the limitations of use listed in user’s instructions and accident prevention regulations 
are observed. Each fi lter carries a specifi cation concerning the scope of protection and the permitted storage period. 
Only trained and suitable persons may use respiratory protective devices.

Français - Instructions d’utilisation

Filtre Pro2000
1. Généralités
Un appareil de protection respiratoire fi ltrant est composé d’une pièce faciale (masque complet, demi-masque, cagoule 
ou embout buccal), d’un fi ltre (fi ltre à gaz, fi ltre à particules ou fi ltre combiné) et eventuellement d’un bloc d’alimentation. 
Les appareils fi ltrants purifi ent l’air à respirer des gaz, vapeurs, particules et brumes nocifs ou toxiques à condition que l’on 
prenne en compte les restrictions concernant les protections fi ltrantes indiquées dans les instructions d’utilisation ainsi que 
les autres restrictions possibles. Chaque fi ltre porte l’indication de son domaine de protection et la date limite de stockage. 
Il faut s’assurer que la personne possède les compétences requises à la tâche et sait se servir des appareils de protection 
respiratoire avant utilisation.

de odor, sabor ou irritação), exigem normas especiais relativas ao seu duração de utilização.
• Os fi ltros do tipo Hg-P3, têm como duração de utilização um máximo de 50 horas.
• Os fi ltros de partículas e os fi ltros combinados, devem ser substituídos o más tarde cuando a resistencia de respira-

ção suba para níveis demasiado altos.
6. Normas e instruções
7. Manutenção e armazenamento
• Depois da sua utilização, os fi ltros abertos devem ser fechados hermeticamente, se houver intenção de os voltar a 

usar. Ao fi m de 6 meses devem ser substituídos por novos fi ltros.
• O tempo de armazenamento dos fi ltros (mês e ano) está indicado nas etiquetas de identifi cação do fi ltro.
• Nunca prove regenerer o fi ltro. É proibida a utilização de ar comprimido ou compressores de água na limpeza.
• O fabricante fecha os fi ltros em sacos de plástico.Armazenamento  -10...+50 °C e uma humidade relativa (RH) inferior 

a 75 % (os fi ltros fechados RH max. 95 %).
• Os fi ltros utilizados são desperdícios speciais. Devem ser destruídas conjuntamente com a substância fi ltrada (gases 

e partículas) e de acordo com as normas em vigor para a tratamento de desperdícios.

8. Gama de fi ltros
Com máscara total, com acoplador em rosca de acordo com EN 148-1
Filtros de gás Filtros combinados Filtros de partículas
GF 22 e GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 e NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Com semi-máscara, com acoplador em rosca de acordo com EN 148-1 (peso <300g)
GF 22 e GF 32 AX CF 22 e CFR 22 PF 10 R e PFR 10 R

9. Classes de protecção com Autofl ow e Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Só os fi ltros Scott Health & Safety são aprovados para ser utilizados nos aparelhos impulsores Autofl ow e Profl ow. Veja 
as tablas.

Suomi - Käyttöohje

Suodatin Pro2000
1. Yleistä
Suodatinsuojain voi koostua kasvo-osasta (kokonaamari, puolinaamari, huppu tai suukappale), suodattimesta (kaasun-
suodatin, hiukkassuodatin tai yhdistetty suodatin) ja näihin mahdollisesti liitettävästä puhallinlaitteesta. Suodatinsuojai-
met puhdistavat hengitettävän ilman terveydelle haitallisista tai myrkyllisistä kaasuista, höyryistä, hiukkasista ja sumuista 
edellyttäen, että otetaan huomioon käyttöohjeissa esitetyt suodatinsuojaimia koskevat rajoitukset ja muut mahdolliset 
rajoitukset. Jokaiseen suodattimeen on merkitty tiedot suojauslaajuudesta sekä varastointiaika. Henkilön soveltuvuus 
tehtävään ja suojainten käytön tuntemus on varmistettava ennen käyttöönottoa.
2. Käyttörajoitukset
2.1 Suodatinsuojaimia ei tule käyttää, mikäli ympäristöolosuhteet ovat tuntemattomia tai mikäli epäpuhtauksien laatu ja 
ominaisuudet saattavat käytön aikana muuttua. Epävarmoissa tapauksissa tulee käyttää eristäviä hengityksensuojaimia, 
jotka toimivat ympäristön ilmasta riippumatta.
2.2 Suodatinsuojaimia ei tule käyttää ahtaissa tiloissa (esim. säiliöt, tunnelit), joissa voi esiintyä happivajausta tai raskai-
ta happea syrjäyttäviä aineita (esim. hiilidioksidi).
2.3 Suodatinsuojaimia saa käyttää vain, mikäli epäpuhdas ilma sisältää 18 - 23 tilavuus-% happea.
2.4 Kaasunsuodattimet eivät suojaa hiukkasilta. Vastaavasti hiukkassuodattimet eivät suojaa kaasuja eivätkä höyryjä 
vastaan. Epäselvissä tapauksissa tulee käyttää yhdistettyä suodatinta.
2.5 Normaalit suodatinsuojaimet eivät suojaa tiettyjä kaasuja vastaan, kuten CO (häkä), CO2 (hiilidioksidi) ja N2 (typpi).
2.6 Hiukkassuodattimia saa käyttää vain kertakäyttöisesti radioaktiivisia aineita ja mikro-organismeja (virukset, bakteerit, 
homesienet) vastaan.
2.7 Käytettäessä AX-suodattimia matalakiehumispisteisiä aineita vastaan on otettava huomioon käyttörajoitukset niitä 
orgaanisia yhdisteitä vastaan, joiden kiehumispiste on alle 65 °C (Scott Health & Safetyn AX-suodatinten mukana on 
erillinen käyttöohje).
3. Valinta
Lue myös käytettävän kasvo-osan käyttöohje ja kansalliset ohjeet.
Suodattimet valitaan ilman sisältämän epäpuhtauden mukaan.

Suodatintyyppi Tunnusväri Pääasiallinen käyttöalue
P3 
R

valkoinen
(reusable)

Hiukkaset (+ radioaktiiviset aineet, bakteerit, sienet, virukset, entsyymit)
uudelleenkäytettävä

A ruskea Orgaaniset kaasut ja höyryt, esim. liuotinaineista, joiden kiehumispiste on >65°C
AX ruskea Orgaanisten yhdisteiden kaasut ja höyryt, kiehumispiste ≤65 °C
B harmaa Epäorgaaniset kaasut ja höyryt, esim. kloori, rikki, syaanivety (sinihappo)
E keltainen Happamat kaasut ja höyryt, esim. rikkidioksidi, kloorivety
K vihreä Ammoniakki ja orgaaniset amiinit
Hg-P3 punainen-valkoinen Elohopea (höyry)
Reaktor-P3 oranssi-valkoinen Radioaktiivinen jodi, sisältäen radioaktiivisen metyylijodidin

Eri suodatintyyppien yhdisteleminen on Euroopan standardin EN 14387 mukaan mahdollista. Tietoa saatavissa olevista 
yhdistelmistä saa pyydettäessä.

Kaasunsuodatinluokka Korkein sallittu haitallisten kaasujen pitoisuus
1. Suodatuskyky: pieni (yleensä piensuodattimet) maks. 0,1 til.%
2. Suodatuskyky: keskisuuri (yleensä normaalisuodattimet) maks. 0,5 til.%
3. Suodatuskyky: suuri (yleensä tehosuodattimet) maks. 1,0 til.%

4. Käyttö
• Ennen käyttöä tarkista suodattimen eheys. Ravista suodatinta varmistaaksesi, ettei sen osia/sisältö ole irronnut. 

Suodatin on vaihdettava, jos se on altistunut voimakkaalle puristukselle tai iskulle. Se on voinut vioittua.
• Tarkista, että valittu suodatintyyppi vastaa käyttötarkoitusta. Suodatintyypin ja -luokan tunnistaa helposti tyyppimerkinnöistä.
• Tarkista varastointiaika! Tehtaalla suljettujen suodattimien varastointiaika normaaliolosuhteissa on ilmoitettu suodatti-

messa. 
• Kiinnitä suodatin (suodattimet) tiiviisti kasvo-osaan tai puhallinlaitteeseen.
• Pue käyttövalmis suojain. Varmista, että kasvo-osa istuu tiiviisti kasvoilla.
• Noudata kasvo-osan/puhallinlaitteen käyttöohjetta.
• Puhallinlaitteen kanssa: Aina on käytettävä saman tyypin ja luokan suodattimia, ja ne kaikki on vaihdettava samanai-

kaisesti uusiin.
5. Käyttöaika
• Suodattimen käyttöaika on riippuvainen sen kuormituksesta, esim. hengitysilman epäpuhtauden laadusta ja pitoisuu-

desta, käyttäjän hengitysrytmistä ja muista tekijöistä.
• Käyttäjä tunnistaa suodattimen tehon loppumisen yleensä hajusta, mausta ja ärsytysilmiöstä.
• Suodattimet, joita käytetään sellaisia haitallisia kaasuja vastaan, joista ei ole selviä läpäisyhavaintoja (haju, maku, 

ärsytys), vaativat erityismääräyksiä käyttöajan suhteen.
• Hg-P3-suodatintyypin käyttöaika on enintään 50 tuntia.
• Hiukkas- ja yhdistetyt suodattimet on vaihdettava viimeistään, kun hengitysvastus on noussut liian korkeaksi.
6. Määräyksiä ja ohjeita
• Kirja: Henkilökohtaiset suojaimet, julkaisija Työterveyslaitos 2001 (4. painos).
• Julkaisu: Turvallisuustiedote Nro 25/ HTP-arvot, julkaisija Työministeriö.
7. Huolto ja säilytys 
• Avatut suodattimet on suljettava tiiviisti käytön jälkeen, jos niitä aiotaan käyttää uudelleen, ja vaihdettava
 uusiin viimeistään 6 kuukauden kuluttua.
• Suodattimien varastointiaika (kuukausi ja vuosi) on ilmoitettu suodattimen tunnistusteipissä.
• Älä yritä uudistaa suodatinta. Paineilman ja paineveden käyttö puhdistuksessa on kielletty.
• Valmistaja sulkee suodattimet muovipusseihin. Säilytys -10...+50 °C ja suhteellinen kosteus (RH) alle 75 %   
 (suljetut suodattimet RH enintään 95 %).
• Käytetyt suodattimet ovat haitallista jätettä. Ne tulee hävittää suodatetun aineen (kaasujen ja hiukkasten)
 mukaan ja voimassaolevien jätteenkäsittelysäännösten mukaisesti.

8. Suodatinvalikoima
Kokonaamarin kanssa, jossa kierreliitäntä EN 148-1 mukainen

Kaasunsuodattimet Yhdistetyt suodattimet Hiukkassuodattimet
GF 22 ja GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 ja NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Puolinaamarin kanssa, jossa kierreliitäntä EN 148-1 mukainen (paino <300g)
GF 22 ja GF 32 AX CF 22 ja CFR 22 PF 10 R ja PFR 10 R

9. Suojausluokat Autofl ow’lle ja Profl ow’lle (EN 12941 / EN 12942)
Vain Scott Health & Safetyn suodattimet on hyväksytty käytettäväksi Autofl ow- ja Profl ow-puhallinlaitteissa. Katso taulukot.

Norsk - Bruksanvisning

Filter Pro2000
1. Generelt
Filtervern kan bestå av en ansiktsdel (helmaske, halvmaske, hette eller munnstykke), ett fi lter (gassfi lter, partikkelfi lter 
eller kombinertfi lter) og eventuelt en vifteenhet. Filtervern renser luften for helseskadelige eller giftige gasser, damp, 
partikler og tåke forutsatt at en tar hensyn til bruksbegrensninger slik som vist i denne bruksanvisningen eller andre 
generelle begrensninger. Ethvert fi lter er merket med informasjon om beskyttelsesomfang og lagringstid. Før brukeren 
kan sette i gang arbeidet skal en forsikre seg om at vedkommende er egnet for oppgaven og at han kjenner til hvordan 
åndedrettsvernet brukes.
2. Bruksbegrensninger
2.1 Filtervern bør ikke brukes hvis miljøforholdene er ukjente eller hvis urenhetenes art eller egenskaper kan endres 
under bruk. Ved usikre tilfeller bør en bruke isolerende åndedrettsvern som fungerer uavhengig av omgivende luft.
2.2 Filtervern bør ikke brukes i trange steder (f.eks beholdere, tunneller) der det kan forekomme oksygenmangel eller 
stoffer som minsker luftens oksygeninnhold (f.eks koldioksyd).
2.3 Filtervern kan brukes bare hvis den urene luften inneholder 18 - 23 vol.% oksygen.
2.4 Gassfi lter verner ikke mot partikler. Tilsvarende verner partikkelfi lter ikke mot gass eller damp. Ved uklare forhold bør 
kombinertfi lter brukes.
2.5 Normale fi ltervern verner ikke mot visse gasser som CO (kolmonoksyd), CO2 (koldioksyd) og N2 (nitrogen).
2.6 Det er tillatt å bruke partikkelfi lter kun en gang mot radioaktive stoffer og mikroorganismer (virus, bakterier eller råte).
2.7 Ved bruk av AX-fi ltre mot stoffer med lavt kokepunkt bør en ta hensyn til gassfi lterets bruksbegrensninger mot slike 
organiske stoffer som har kokepunkt under 65 °C (bruksanvisningen kommer med Scott Health & Safetys AX-fi lter).
3. Valg 
Les også instrukser for relevante ansiktsdeler samt nasjonale instrukser.
Filteret valges etter gassen som den ureine luften inneholder.

Type fi lter Kjennefarge Hovedsaklig bruksområde
P3 
R

hvit
(reusable)

Partikler (+ radioaktive stoffer, bakterier, svamper, viruser, ensymer)
kan brukes fl ere ganger

A brun Organiske gasser og damp, f.eks. fra løsemidler som har kokepunkt >65 °C
AX brun Gasser og damp fra organiske stoffer med kokepunkt ≤65 °C
B grå Uorganiske gasser og damp, f.eks. klor, svovel og cyanhydrogen (blåsyre)
E gul Sure gasser og damp, f.eks svoveldioksyd og hydrogenklorid
K grønn Ammoniakk og organiske aminer
Hg-P3 rød-hvit Kvikksølv (damp)
Reaktor-P3 oransje-hvit Radioaktiv jod, inkl. radioaktiv metyldijod 

Det er mulig å kombinere ulike fi ltertyper i følge EU-standard EN 14387. Informasjon om tillgængelige kombinasjoner 
fåes ved behov.
Gassfi lterklasse Høyeste tillatte grenseverdi for skadelige gasser
1. Filtreringsevne: liten (oftest småfi ltre) maks. 0,1 vol.%
2. Filtreringsevne: middels (oftest normalfi ltre) maks. 0,5 vol.%
3. Filtreringsevne: stor (oftest effektfi ltre) maks. 1,0 vol.%

4. Bruk
• Kontroller før bruk at fi lteret er helt og i god stand. Rist fi lteret for å kontrollere at det ikke fi nnes løse komponenter/
 løst. innhold. Filteret skal utskiftes om det er blitt utsatt for hart press eller slag. Filteret kan ha blitt skadd.
• Kontroller at utvalgte fi ltertype tilsvarer bruksområdet. Typemerker viser hvilken fi ltertype og -klasse det er.
• Kontroller lagringstid! Filtre pakkes inn i fabrikk, og lagringstiden for disse under normale forhold fremkommer på 
 selve fi lteret. 
• Fest fi lteret (fi ltrene) godt i ansiktsdelen eller vifteapparatet.
• Plasser ferdigmontert fi ltervern på ansiktet. Kontroller at ansiktsdelen sitter fast i brukerens ansikt.
• Følg bruksanvisning til ansiktsdelen/vifteapparatet.
• I vifteapparatet: Det bør alltid brukes fi ltre av samme type og klasse, og alle skal byttes ut samtidig.
5. Brukstid
• Filterets brukstid er avhengig av dets belastning f.eks. arten og mengden på urenheter i pusteluften, brukerens 
 pusterytm og av andre faktorer.
• Brukeren vil kjenne når fi lterets effekt avtar, som oftest av lukt, smak eller irritasjoner.
• Filtre som brukes mot skadelige gasser som ikke gir klare tegn på avtatt effekt (lukt, smak, irritasjon) har spesielle 
 regler for brukstid.
• Brukstiden på Hg-P3-fi lteret er maksimum 50 timer.
• Partikkel- og kombinertfi ltre bør byttes ut senest når pustemotstanden blir for høy.
6. Regler og instrukser
• Direktoratet for arbeidstilsynet
• Forskrifter til arbeidsmiljøloven
7. Vedlikehold og oppbevaring
• Hvis en skal bruke åpnede fi ltre på nytt skal disse pakkes inn rett etter bruk, og disse bør byttes ut senest etter 
 6 måneder.
• Lagringstid for fi ltre (måned og år) er vist på identifi kasjonsteipen på fi lteret.
• Regenere aldri fi lteret! Det er forbudt å bruke trykkluft eller trykkvannspyler vid rengjøring.
• Produsenten pakker fi ltre inn i plastposer. Oppbevaring -10...+50 °C og en relativ fuktighet (RH) under 75 % 
 (fi ltre som er pakket inn RH max. 95 %).
• Brukte fi ltre er spesialavfall. De skal deponeres i tråd med retningslinjer for stoffet (gass og partikler), og i følge av de
 aktuelle forskrifter for avfallshåndtering.

8. Filterutvelgelse
Med helmaske, med gjengekobling i tråd med EN M148-1
Gassfi ltre Kombinertfi ltre Partikkelfi ltre
GF 22 og GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 og NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Med helmaske, med gjengekobling i tråd med EN 148-1 (vekt <300g)
GF 22 og GF 32 AX CF 22 og CFR 22 PF 10 R og PFR 10 R

9. Beskyttelsesklasser for Autofl ow og Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Kun Scott Health & Safety-fi ltre er godkjent for å brukes med Autofl ow og Profl ow-vifteapparat. Se tabellen.

2. Limitations of use
2.1 The fi ltering device must not be used if the environment and contamination are unknown or if the composition of 
the atmosphere is likely to change disadvantageously. In case of doubt, isolating respirators (air supply) which function 
independently of the atmosphere must be used.
2.2 The fi ltering device must not be used in restricted spaces (e.g. cisterns, tunnels) because of the risk of oxygen 
defi ciency or presence of heavy oxygen-displacing gases (e.g. carbon dioxide).
2.3 The fi ltering device may be used only if the oxygen content of the air is 18 - 23 vol.%.
2.4 Gas fi lters do not protect against particles. Similarly, particle fi lters do not provide protection against gases or 
vapours. In case of doubt, use combined fi lters.
2.5 Normal fi ltering devices do not protect against certain gases such as CO (carbon monoxide), CO2 (carbon dioxide) 
and N2 (nitrogen).
2.6 Particle fi lters are allowed only for single use if they are applied against radioactive agents and micro-organisms 
(virus, bacteria, fungi and spores).
2.7 When using AX fi lters against low boiling compounds, one must observe limitations for using gas fi lters against organic 
compounds with a boiling point below 65 °C (instructions for use enclosed with the Scott Health & Safety AX fi lters).
3. Selection 
See also Instructions for Use of the relevant facepiece and eventual national guidelines.
The fi lter is selected according to the type of hazard present.

Filter type Colour Main area of application
P3 
R

white
(reusable)

Particles (+ radioactive substances, bacteria, fungi, virus and enzymes.)
reusable

A brown Organic gases and vapours, e.g. from solvents with boiling point >65 °C
AX brown Gases and vapours from organic compounds, with low boiling point ≤65 °C
B grey Inorganic gases and vapours, e.g. chlorine, hydrogen sulphide, hydrocyanic acid (prussic acid)
E yellow Acid gases and vapours, e.g. sulphur dioxide, hydrogen chloride
K  green Ammonia and organic ammonia derivatives
Hg-P3 red-white Mercury (vapour)
Reactor-P3 orange-white Radioactive iodine, including methyl iodide 

A combination of different gas fi lter types is possible in accordance with European standard EN 14387. Information on 
available combinations is available on request.
Gas fi lter class Maximum permissible detrimental gas concentration
1. Absorption capacity: small (mainly insert fi lter) max 0,1 % by volume
2. Absorption capacity: medium (mainly screw-in fi lter) max 0,5 % by volume
3. Absorption capacity: large (mainly fi lter canister) max 1,0 % by volume

4. Use 
• Before use, check fi lter condition and intactness. Shake the fi lter to ensure that there are no loose components/con-

tents. The fi lter shall be replaced if it has been exposed to strong press or impact. It may be damaged.
• Check that the fi lter is correct for the intended use. Filter type and class are evident from the marking.
• Check the storage period! For fi lters in the manufacturer’s packing, the storage period under normal conditions is 

marked on the fi lter. 
• Connect the fi lter(s) tightly to the facepiece or blower device.
• Don the respirator. Check that the facepiece sits air-tight on the face.
• Observe the Instructions for Use of the facepiece/blower device.
• In a blower device: You must always use fi lters of the same type and class.  All fi lters must be replaced at the same time.
5. Duration of use
• The duration of use of a fi lter depends on its load, e.g. type and concentration of contaminant, wearer’s breathing 

rhythm and other factors.
• The presence of odour, taste and irritation indicate that the gas fi lter no longer works.
• Filters used against detrimental gases that do not display any signifi cant indications (odour, taste, irritation) require 

special regulations for the duration of use and correct usage.
• For fi lters of the Hg-P3 type, the maximum duration of use is 50 hours.
• Particle and combined fi lters must be replaced at the latest when breathing resistance becomes too high.
6. Information on relevant regulations
7. Maintenance and storage
• After use, an opened fi lter must be sealed tightly if it is to be reused, but it must be replaced within 6 months.
• The storage period (month and year) for fi lters is marked on the fi lter tape.
• Do not try to regenerate the fi lters. Never clean the fi lters with compressed air or compressed water.
• The fi lters are sealed in plastic bags by the manufacturer. Storage  at -10...+50 °C and relative humidity (RH) under   

75 % (sealed fi lters RH max. 95 %).
• After use, the fi lters are special refuse. Make sure that they are disposed of according to the fi ltered substance (gases 

or particles) in accordance with current waste treatment regulations.
8. Range of fi lters
With full face mask, with a thread conforming to EN 148-1
Gas fi lter Combined fi lter*) Particle fi lter*)
GF 22 and GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 and NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

With half mask, with a thread conforming to EN 148-1 (weight <300g)
GF 22 and GF 32 AX CF 22 and CFR 22 PF 10 R and PFR 10 R

*) In Australia only the following limitations apply:
- Provides P3 protection only with a full face respirator (AS/NZS 1716:2003 refers).
- Provides P2 protection with a half face respirator negative pressure respirator.
9. Protection classes for Autofl ow and Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Only Scott Health & Safety fi lters are approved with the Autofl ow and Profl ow power packs. See Tables.

Español - Instrucciones para el uso

Filtro Pro2000
1. Generalidades
El protector respiratorio fi ltrante puede consta de pieza facial (máscara, mascarilla, capucha o boquilla), de fi ltro (fi ltro 
de gas, fi ltro de partículas o fi ltro combinado) y eventualmente de un aparato impulsor. Los protectores fi ltrantes limpian 
el aire a respirar de gases, vapores, partículas y humos tóxicos o perjudiciales para la salud, siempre y cuando se 
respeten las limitaciones de uso mencionadas en las instrucciones de uso. El alcance de la protección ofrecida por los 
diferentes tipos de fi ltros es marcada en cada uno de ellos, lo mismo que el tiempo de almacenamiento. La aptitud del 
personal y el conocimiento del uso de protectores respiratorios deben comprobarse antes del uso.
2. Limitaciones de uso
2.1 El protector fi ltrante no debe utilizarse en caso de que las condiciones ambientales sean desconocidas o la calidad y 
cualidades de las impurezas ambientales puedan variar durante del uso. En caso de duda, deben utilizarse protectores 
aislantes con funcionamiento independiente del aire ambiental.
2.2 El protector fi ltrante no debe utilizarse en lugares poco espaciosos/cerrados (por ejemplo cisternas, túneles) con el 
riesgo de falta de oxígeno o con presencia de sustancias pesadas desplazadoras de oxígeno (por ejemplo dióxido de 
carbono).
2.3 El protector fi ltrante puede utilizarse tan solo en lugares donde el aire contaminado contenga un 18 - 23 vol.% de 
oxígeno.
2.4 Los fi ltros de gas no ofrecen protección contra partículas. Recíprocamente, los fi ltros de partículas no protegen 
contra gases ni vapores. En caso de duda, utilizar fi ltros combinados.
2.5 Los protectores fi ltrantes normales no protegen contra determinados gases, como por ejemplo CO (monóxido de 
carbono), CO2 (dióxido de carbono) y N2 (nitrógeno).
2.6 Los fi ltros de partículas pueden utilizarse una sola vez como protección contra sustancias radioactivas y microorga-
nismos (virus, bacterias, hongos).
2.7 En caso de utilizar fi ltros AX como protección contra sustancias con puntos de ebullición poco elevados deben 
tenerse en cuenta las restricciones de uso para fi ltros contra compuestos orgánicos con puntos de ebullición inferiores 
a 65 °C (el fi ltro AX de Scott Health & Safety va acompañado de dichas instrucciones para el uso).
3. Selección
Ver también las instrucciones para el uso de la pieza facial utilizada y las normas nacionales correspondientes. 
Los fi ltros se escogen según la contaminación del aire.

Tipo de fi ltro Código de color Aplicación principal
P3 
R

blanco
(reusable)

Partículas (+ sustancias radioactivas, bacterias, fungos, virus y enzimas)
reutilizable

A marrón Gases y vapores orgánicos, por ejemplo disolventes con punto de ebullición >65 °C
AX marrón Gases y vapores de compuestos orgánicos, punto de ebullición ≤65 °C
B gris Gases y vapores inorgánicos, por ejemplo cloro, azufre, ácido cianhídrico (ácido prusico)
E amarillo Gases y vapores ácidos, por ejemplo dióxido de azufre, ácido clorhídrico
K verde Amoniaco y amidas orgánicas
Hg-P3 rojo - blanco Mercurio (vapor)
Reaktor-P3 naranja - blanco Yodo radioactivo, incluyendo yoduro de metilo radioactivo

Es posible combinar diferentes tipos de fi ltros conforme a la norma EN 14387. Las combinaciones disponibles pueden 
obtenerse a petición.

Categoría del fi ltro de gas
 

Concentración máximaadmisible 
de gases nocivos

1. Capacidad de absorción: pequeña (en la mayoría de los casos fi ltros a insertar) máximo 0,1 vol.%
2. Capacidad de absorción: mediana (en la mayoría de los casos fi ltros de rosca) máximo 0,5 vol.%
3. Capacidad de absorción: grande (en la mayoría de los casos cartuchos) máximo 1,0 vol.%

4. Uso 
• Antes del uso comprobar el estado e integridad del fi ltro. Agite el fi ltro para verifi car que no hay componentes/conteni-

do sueltos. El fi ltro debe cambiarse en el caso de que el ha sido exponido a un choque o un prensado fuerte. El fi ltro 
puede ser dañado.

• Comprobar que el fi ltro escogido es adecuado para la aplicación en cuestión. El tipo y categoría del fi ltro se especifi -
can en la marca de tipo.

• ¡Comprobar el tiempo de almacenamiento! El tiempo de almacenamiento máximo, en condiciones normales, para los 
fi ltros encerrados en fábrica es indicado en el fi ltro. 

• Fijar el fi ltro (fi ltros) herméticamente a la pieza facial o al aparato impulsor.
• Ponerse el protector. Comprobar que la pieza facial encaja herméticamente encima de la cara.
• Respetar las instrucciones para el uso de la pieza facial/del aparato impulsor.
• Con un aparato impulsor: Deben utilizarse siempre los fi ltros del mismo tipo y categoría, los cuales deben reempla-

zarse a la vez por nuevos.
5. Duración de utilización
• La duración del fi ltro depende de la carga a la que esté sometido, por ejemplo el tipo y concentración de las impure-

zas del aire a respirar, el ritmo respiratorio del usuario y otros factores.
• El usuario puede detectar el desgaste del fi ltro mediante la percepción de olores, gustos y posibles irritaciones.
• Los fi ltros utilizados contra gases nocivos no percibibles a través de los sentidos (olor, gusto, irritación) precisan de 

especifi caciones especiales respecto a su duración de utilización.
• La duración de utilización máxima de los fi ltros de tipo Hg-P3 es de 50 h.
• Los fi ltros de partículas y combinados deben cambiarse lo más tarde cuando la resistencia a la respiración deviendra demasiado 

alta.
6. Normas e indicaciones
7. Mantenimiento y almacenaje
• En caso de querer reutilizar los fi ltros una vez abiertos, estos deben cerrarse herméticamente después de su uso, 
 y cambiarse transcurridos 6 meses como máximo.
• El tiempo de almacenamiento (mes y año) de los fi ltros se indica en la cinta adhesiva de identifi cación de los mismos.
• Nunca probar regenerer los fi ltros. Es prohibido limpiarlos con aire o agua a presión.
• El fabricante encierra los fi ltros en bolsas de plástico. Almacenace  -10...+50 °C y humedad relativa (RH) inferior a 
 75 % (los fi ltros sin abrir RH max. 95 %).
• Los fi ltros usados son desechos especiales y deberían destruirse según las sustancias que hayan sido fi ltradas 
 (gases y partículas) y conforme a las normas vigentes para la tratamiento de residuos.
8. Gama de fi ltros
Con máscaras, con la rosca de conexión conforme a EN 148-1
Filtros de gas Filtros combinados Filtros de partículas
GF 22 y GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 y NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Con mascarilla, con la rosca de conexión conforme a EN 148-1 (peso <300g)
GF 22 y GF 32 AX CF 22 y CFR 22 PF 10 R y PFR 10 R

9. Categorías de protección con Autofl ow y Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Los fi ltros Scott Health & Safety son los únicos aprobados para ser usados en los aparatos impulsores Autofl ow y 
Profl ow. Ver las tablas.

Italiano - Istruzioni per l’uso

Filtro Pro2000
1. Generalità
Un apparecchio respiratore fi ltrante comprende il pezzo facciale, (maschera completa, semimaschera, cappuccio oppure 
boccaglio), il fi ltro (fi ltro per gas, fi ltro per particelle oppure fi ltro combinato) e possibilimente un apparecchio soffi ante. 
Gli apparecchi fi ltranti depurano l’aria respirata dai gas, vapori, particelle e nebbie dannosi alla salute, a condizione che 
siano rispettate le restrizioni esposti nelle istruzioni per l’uso ed altre possibili restrizioni. Su ogni fi ltro sono indicati i 
campi d’applicazione ed il tempo di immagazzinamento. Prima di utilizzare, occorre accertasi che la persona in questio-
ne sia idonea per lavoro e conosce l’uso dei apparecchi protettivi respiratori.
2. Limitazioni d’uso
2.1 Gli apparecchi fi ltranti non devono essere usati se le condizioni ambientali sono sconosciute oppure se la qualità o la 
natura dell’inquinamento possono modifi carsi durante l’uso. Nei casi incerti utilizzare apparecchi isolanti che funzionino 
indipendentemente dall’aria dell’ambiente.
2.2 Gli apparecchi fi ltranti non devono essere usati in spazi ristretti (per es. serbatoi, tunnel) se si verifi cano mancanze 
d’ossigeno o presenze di sostanze che possano creare vuoti d’aria (per es. diossido di carbonio).
2.3 Gli apparecchi fi ltranti possono essere usati solo quando l’aria inquinata contiene il 18 - 23 % vol. di ossigeno.
2.4. I fi ltri per gas non proteggono contro le particelle. Viceversa, i fi ltri per particelle non proteggono dai gas o dai vapori. 
Nei casi dubbi utilizzare fi ltri combinati.
2.5 Gli normali apparecchi fi ltranti non proteggono da certi gas, come per es. CO (ossido di carbonio), CO2 (diossido di 
carbonio) e N2 (azoto).
2.6. I fi ltri per particelle possono essere usati solo una volta contro le sostanze radioattive ed i microrganismi (virus, 
batteri, funghi).
2.7. Nell’uso dei fi ltri AX contro le sostanze con un basso punto d’ebollizione, devono essere considerate le restrizioni 
d’uso contro i composti organici con un punto d’ebollizione inferiore a 65 °C (con i fi ltri AX della Scott Health & Safety 
vengono fornite tali istruzioni per l’uso).
3. Scelta
Vedi anche le istruzioni per l’uso delle pezzo facciale usata nonché le prescrizioni nazionali. 
Il fi ltro è scelta per la impurità d’aria.

Tipo di fi ltro Codice colore Principali applicazioni
P3 
R

bianco
(reusable)

Particelle (+ sostanze radioattive, batteri, funghi, virus o enzimi)
riutilizzabile

A marrone Gas e vapori organici, per es. di solventi con punto d’ebollizione >65 °C
AX marrone Gas e vapori di composti organici, punto d’ebollizione ≤65 °C
B grigio Gas e vapori inorganici, per es. cloro, zolfo, acido cianidrico (acido prussico)
E giallo Gas e vapori acidi, per es. diossido di zolfo,  acido cloridrico
K verde Ammoniaco ed amini organici
Hg-P3 rosso-bianco Mercurio (vapore)
Reaktor-P3 arancione-bianco Iodio radioattivo, compreso ioduro di metile radioattivo

E possible combinare diversi tipi di fi ltri conformemente alla norma EN 14387. Le disponibili combinazioni possono 
essere fornite su richiesta.
Classe di fi ltro per gas Concentrazione massima ammessa di gas nocivi
1. Capacità d’assorbimento: piccola (per lo più fi ltri ad innesto) mass. 0,1 % vol.
2. Capacità d’assorbimento: media (per lo più fi ltri ad avvitamento) mass. 0,5 % vol.
3. Capacità d’assorbimento: grande (per lo più fi ltri a cartuccia) mass. 1,0 % vol.

4. Uso 
• Verifi care prima dell’uso le condizioni e integrità del fi ltro. Agitare il fi ltro per assicurarsi che i componenti/contenuti 

non si siano staccati. Il fi ltro deve essere sostituito se è stato compresso in modo eccessivo o è stato sottoposto a 
colpi che lo hanno potuto danneggiare.

• Controllare che il tipo di fi ltro scelto sia idoneo allo scopo. Il tipo e la classe del fi ltro sono facilmente riconoscibili dai 
contrassegni.

• Controllare il tempo d’immagazzinamento! Il tempo d’immagazzinamento, nelle circostanze normali, dei fi ltri chiusi allo 
stabilimento viene indicato sui fi ltri. 

• Fissare il fi ltro (i fi ltri) ermeticamente alle pezzo facciale o al soffi atore.
• Vestire il apparecchio respiratore pronto per uso. Accertarsi che il pezzo facciale aderisca strettamente sul viso.
• Seguire le istruzioni delle pezzo facciale/del soffi atore.
• Con un soffi atore. Devono sempre essere usati i fi ltri dello stesso tipo e classe, e questi tutti devono essere sostituiti 

con nuovi contemporaneamente.
5. Durata d’uso
• La durata del fi ltro dipende dal carico, per es. dalla natura e concentrazione dell’inquinamento dell’aria inalata, dal 

ritmo respiratore dell’utente ed altri fattori.
• Generalmente l’utente nota la fi ne del’effi cacia del fi ltro in base all’odore, al gusto e ai fenomeni d’irritazione.
• I fi ltri utilizzati contro i gas nocivi che non possono essere percepiti chiaramente (in base all’odore, al gusto o all’irrita-

zione) richiedono prescrizioni specifi ci concernenti la durata d’uso.
• La durata d’uso massima del fi ltro del tipo Hg-P3 è di 50 ore.
• I fi ltri per particelle e quelli combinati devono essere sostituiti al più tardi quando la resistenza alla respirazione è 

diventata troppo alta.
6. Prescrizioni ed istruzioni
7. Manutenzione e immagazzinamento
• I fi ltri aperti devono essere chiusi accuratamente dopo l’uso se si vuole riutilizzarli, e sostituiti con nuovi al più tardi
 dopo 6 mesi.
• Il tempo d’immagazzinamento (anno e mese) dei fi ltri viene indicato nei relativi adesivi d’identifi cazione.
• Non provare rigenerare i fi ltri. Pulizia con aria compressa o acqua a pressione é proibito.
• Il produttore chiude i fi ltri in sacchetti di plastica. Immagazzinamento -10...+50 °C e ad un’umidità relativa (RH) 
 inferiore al 75 % (i fi ltri chiusi nelle confezioni RH max. 95 %).
• I fi ltri usati appartengono ai rifi uti speciali. Eliminarle nel modo prescritto per le sostanze fi ltrate (gas e particelle) 
 e conformemente alle norme attuale per il trattamento rifi uti.

8. Gamma di fi ltri
Con maschera completa, con raccordo fi lettato coforme a EN 148-1
Filtri per gas Filtri combinati Filtri per particelle
GF 22 e GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 e NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Con semi-maschera, con raccordo fi lettato coforme a EN 148-1 (peso <300g)
GF 22 e GF 32 AX CF 22 e CFR 22 PF 10 R e PFR 10 R

9. Classi di protezione per Autofl ow e Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Solo i fi ltri della Scott Health & Safety sono approvati per essere usati nei soffi atori Autofl ow e Profl ow. Vedi le tabelli.

Português - Instruções de utilização

Filtro Pro2000
1. Geral
O protector respiratório fi ltrante é constituída pela peça facial (máscara total, semi-máscara, capuz ou bocal) e pelo 
fi ltro (fi ltro de gás, fi ltro de partículas ou fi ltro combinado) e event. pela aparelho impulsor. Os protectores  fi ltrantes 
limpam o ar a ser respirado dos gases, vapores, partículas e borrifos tóxicos ou prejudiciais à saúde contanto que sejam 
levados em linha de conta os limites de utilização mencionados nas instruções de utilização bem como quaisquer outras 
possíveis restrições. Todos os fi ltros contem informação sobre a amplitude da protecção fornecida pelo fi ltro e o tempo 
de armazenamento. Antes da utilização, deverá sempre certifi car-se da aptidão do utilizador ao serviço a executar, bem 
como, os seus conhecimentos sobre como utilizar os protectores respiratórios.
2. Limites de utilização
2.1 O protector fi ltrante não deve ser utilizado no caso das condições ambientais serem desconhecidas, ou se a 
natureza e/ou as propriedades das impurezas possam durante a utilização sofrer modifi cações. Em caso de dúvida, 
devem utilizar-se protectores respiratórios isolantes que funcionam independentemente do ar ambiental.
2.2 O protector fi ltrante não deve ser utilizado em espaços apertados (p.ex. depósitos, túneis), devido à risco da falta de 
oxigénio ou substâncias pesadas que substituem ao oxigénio (p.ex. dióxido de carbono).
2.3 O protector fi ltrante deve ser utilizada somente em ambientes em que o ar impuro contenha 18–23 vol.% de 
oxigénio.
2.4 Os fi ltros de gás não oferecem protecção contra partículas. De igual modo, os fi ltros de partículas não
protegem contra gases nem vapores. Em caso de dúvida, devem ser utilizados fi ltros combinados.
2.5 Os protectores fi ltrantes normais não oferecem protecção contra determinados tipos de gases, como CO (monóxido 
de carbono), CO2 (dióxido de carbono) e N2 (azoto/nitrogénio).
2.6 Os fi ltros de partículas podem ser utilizados apenas uma vez contra as substâncias radioactivas e microorganismos 
(vírus, bactérias, fungos).
2.7 Ao utilizar fi ltros AX, contra substâncias com baixo ponto de ebulição, deverão ser levados em atenção os limites de 
utilização contra estas combinações orgânicas, cujo ponto de ebulição está abaixo dos 65 °C. Os fi ltros Scott Health & 
Safety AX trazem consigo este tipo de instruções de utilização.
3. Selecção
Leia também as instruções de utilização relativas à peça facial, bem como as normas nacionais. 
Os fi ltros são selecionados de acordo como tipo de gás em questão.

Tipo de fi ltro Símbolo colorido Principal zona de utilização
P3 
R

branco
(reusable)

Partículas (+ substâncias radioactivas, bactérias, fungos, vírus e enzimas)
reutilizável

A castanho Gases e vapores orgânicos, p.ex. substâncias dissolventes cujo ponto de ebulição 
é >65 °C

AX castanho Gases e vapores de combinações orgânicas cujo ponto de ebulição é ≤65 °C
B cinzento Gases e vapores não orgânicos, p.ex. cloro, enxofre, ácido cianídrico (ácido prússico)
E amarelo Vapores e gases ácidos, p.ex. dióxido de enxofre, ácido clorídrico
K verde Amoníaco e aminas orgânicas
Hg-P3 vermelho-branco Mercúrio (vapor)
Reaktor-P3 laranja-branco Iodo radioactivo, contendo iodeto de metileno radioactivo

De acordo com as normas padrão europeias EN 14387 é possível a combinação entre si de vários tipos de fi ltro. 
Informações sobre disponiveis combinações estão avaliáveis a seu pedido.
Classe de fi ltro de gás Teor máximo permitido de gases nocivos
1. Capacidade de absorção: baixo (em geral fi ltros a insertar) máximo 0,1 % de vol.
2. Capacidade de absorção: médio (em geral fi ltros de rosca) máximo 0,5 % de vol.
3. Capacidade de absorção: alto (em geral cartuchos) máximo 1,0 % de vol.

4. Utilização
• Antes da utilização, verifi que o estado e a integridade do fi ltro. Agite o fi ltro para verifi car se não existem quaisquer 

componentes/conteúdo soltos. O fi ltro deve ser substituído, caso tenha sido exposto a forte pressão ou impacte. 
Pode estar danifi cado.

• Verifi que se o fi ltro escolhido é apropriado à utilização pretendida. O tipo e a classe do fi ltro são fáceis de verifi car 
através da marca do tipo.

• Verifi que o tempo de armazenamento! O tempo de armazenamento em condições normais dos fi ltros empacotados 
de fábrica, vem mencionado no fi ltro. 

• Aplique de forma hermética o(s) fi ltro(s) à peça facial ou aparelho impulsor.
• Coloque na face o protector respiratório a ser utilizado. Verifi que se a peça facial se encontra hermeticamente contra 

a face.
• Cumpra sempre com as instruções de utilização relativas à peça facial/aparelho impulsor.
• Com um aparelho impulsor: Os fi ltro a utilizar devem ser sempre do mesmo tipo e classe, sendo que todos devem ser 

substituídos ao mesmo tempo.
5. Duração de utilização
• A duração de utilização do fi ltro está dependente do seu carregamento, p.ex. a qualidade e o teor das impurezas do 

ar respirado, o ritmo respiratório do trabalhador e de outros factores.
• Normalmente o utilizador reconhece que o fi ltro atingiu o seu fi m, pela alteração no odor, sabor ou irritação provocados.
• Os fi ltros que são utilizados contra os gases nocivos, que não têm uma forma evidente de se pronunciarem (através 

Nederlands - Gebruiksaanwijzing

Filter Pro2000
1. Algemeen
Het fi ltertoestel bestaat uit een gelaatsstuk (volgelaatsmasker, halfmasker, kap of mondstuk) en een fi lter (gasfi lter, 
partikelfi lter/stoffi lter of combinatiefi lter) en event. een ventilatorapparaat. Filtertoestellen dienen om de ademlucht te 
zuiveren van schadelijke of giftige gassen, dampen, partikels en nevel. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing wat betreft 
in acht te nemen algemene en specifi eke beperkingen ten aanzien van het gebruik van fi ltertoestellen. Op elke fi lter is de 
beschermingsgebied en een houdbaarheidsdatum aangegeven. Het is belangrijk dat personen die ademhalingstoestel-
len gebruiken goed voor hun taak zijn toegerust en op de hoogte zijn van de gebruiksvoorschriften.
2. Gebruiksbeperkingen
2.1 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt wanneer de omstandigheden onbekend zijn of wanneer de soort of de 
aard van de vervuiling tijdens het gebruik mogelijk aan verandering is. Gebruik bij twijfel altijd een isolerend ademha-
lingstoestel dat onafhankelijk van de omgevingslucht functioneert.
2.2 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt in nauwe ruimtes (bijv. tanks, tunnels) waarin zuurstoftekort kan ontstaan 
of waarin zware zuurstofverdringende stoffen (bijv. kooldioxide) voorkomen.
2.3 Filtertoestellen mogen alleen worden gebruikt wanneer de verontreinigde lucht 18 - 23 vol.% zuurstof bevat.
2.4 Gasfi lters bieden geen bescherming tegen partikels, en partikelfi lters op hun beurt beschermen niet tegen gassen of 
dampen. Gebruik bij twijfel altijd een combinatiefi lter.
2.5 De normale fi ltertoestellen bieden geen bescherming tegen bepaalde gassen, zoals CO (koolmonoxide), CO2 
(kooldioxide) en N2 (stikstof).
2.6 Partikelfi lters mogen slechts eenmaal tegen radioactieve stoffen en micro-organismen (virussen, bacteriën, schimmel 
en sporen) gebruikt worden.
2.7 Bij het gebruik van AX-fi lters tegen stoffen met een laag kookpunt dient men de speciale gebruiksbeperkingen in acht 
te nemen wanneer het gaat om organische verbindingen met een kookpunt onder 65 °C (bij de AX-fi lter van Scott Health 
& Safety wordt een gebruiksaanwijzing meegeleverd).
3. Keuze 
Raadpleeg eveneens de gebruiksaanwijzing van het te gebruiken gelaatsstuk alsmede de van toepassing zijnde natio-
nale bepalingen. Filter kiezen aan de hand van heersende gassoort.

Type fi lter Kleurcode Voornaamste toepassingsgebied
P3 
R

wit
(reusable)

Partikels (+ radioactieve stoffen, bacteriën, fungi, virussen en enzymen)
opnieuw te gebruiken

A bruin Organische gassen en dampen, bijv. van oplosmiddelen met kookpunt >65 °C
AX bruin Gassen en dampen van organische verbindingen, kookpunt ≤65 °C
B grijs Anorganische gassen en dampen, bijv. chloor, zwavel, cyaanwaterstof (blauwzuur)
E geel Zure gassen en dampen, bijv. zwaveldioxide, chloorwaterstof
K groen Ammoniak en organische aminen
Hg-P3 rood-wit Kwik (damp)
Reaktor-P3 oranje-wit Radioactief jodium incl. radioactief methyljodide

Een combinatie van verschillende fi ltertypes overeenkomstig de norm EN 14387 is mogelijk. Informatie over combinaties 
is op aanvraag verkrijgbaar.
Gasfi lterklasse Max. toelaatbare concentratie schadelijke gassen
1. Opnamevermogen : klein (meestal inlegfi lters) max. 0,1 vol.%
2. Opnamevermogen : gemiddeld (meestal schroeffi lters) max. 0,5 vol.%
3. Opnamevermogen : groot (meestal fi lterbussen) max. 1,0 vol.%

4. Gebruik
• Controleer voor gebruik dat de fi lter in goede conditie en onbeschadigd is. De fi lter schudden om te controleren of er 

geen onderdeel / inhoud losgeraakt is. De fi lter is aan vervanging toe als die aan zware druk of schok blootgesteld is. 
De fi lter kan dan beschadigd zijn.

• Controleer of het gekozen fi ltertype zich leent voor de soort toepassing. Filtertype en -klasse zijn eenvoudig vast te 
stellen aan de hand van de typeaanduiding.

• Controleer de houdbaarheidsdatum! De houdbaarheidsdatum van ongeopende fi lters is op de fi lters aangegeven. 
• Bevestig de fi lter/fi lters zorgvuldig op het gelaatsstuk of ventilatorapparaat.
• Plaats het gebruiksklare ademhalingstoestel op het gelaat. Zorg ervoor dat het gelaatsstuk luchtdicht op het gezicht 

aansluit.
• Volg de gebruiksvoorschriften van het gelaatsstuk/ventilatorapparaat op.
• Met een ventilatorapparaat: Gebruik altijd fi lters van hetzelfde type en klasse. Vervang alle fi lters tegelijkertijd.
5. Gebruiksduur
• De gebruiksduur van een fi lter is afhankelijk van zijn belasting, zoals bijv. de soort vervuiling en de concentratie 

daarvan, de ademrhytmus van de gebruiker en van andere factoren.
• Als een fi lter wordt uitgeput, kan de drager dat meestal waarnemen door reuk, smaak of irritatie.
• Voor fi lters die gebruikt worden tegen schadelijke gassen die niet kunnen worden waargenomen (middels reuk, smaak 

of irritatie) dient de gebruiksduur nader te worden gespecifi ceerd.
• Voor fi lters van het type Hg-P3 bedraagt de max. gebruiksduur 50 uur.
• Partikelfi lters en combinatiefi lters zijn aan vervanging toe uiterlijk wanneer de ademweerstand duidelijk toeneemt.
6. Normen en instructies
7. Onderhoud en opslag
• Eenmaal geopende fi lters moeten na gebruik zorgvuldig worden hersloten, indien zij opnieuw worden gebruikt, en 

uiterlijk na 6 maanden vervangen worden.
• De houdbaarheidsdatum van fi lters (maand en jaar) is vermeld op de identifi catiesticker.
• De fi lters mogen niet worden regenerierd! Reinigen met perslucht of water onder hoge druk is verboden.
• De fi lters worden door de fabrikant in plastic zakjes verpakt. Opslag  -10...+50 °C en bij een relatieve luchtvochtigheid 

(RH) onder 75 % (Gesloten fi lters RH max. 95 %).
• Gebruikte fi lters zijn speciaal afval. Zorg voor een correcte afvoer en verwerking rekening houdend met de gefi lterde 

stof (gas of partikels) en overeenskomstig de van kracht zijnde voorschriften inzake afvalverwerking.
8. Programma fi lters
Met volgelaatsmasker, met schroefkoppeling overeenkomstig de EN 148-1
Gasfi lters Combinatiefi lters Partikelfi lters
GF 22 en GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 en NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Met halfmasker, met schroefkoppeling overeenkomstig de EN 148-1 (gewicht <300g)
GF 22 en GF 32 AX CF 22 en CFR 22 PF 10 R en PFR 10 R

9. Beschermingsklassen met Autofl ow en Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Alleen Scott Health & Safety fi lters zijn goedgekend voor gebruik met het ventilatorapparaat  Autofl ow en Profl ow. Zie 
de tabellen.

Dansk - Brugsanvisning

Filter Pro2000
1. Generelt
En fi ltrerende åndedrætsværn kan bestå af en ansigtsdel (helmaske, halvmaske, hætte eller mundstykke), et fi lter (gasfi lter, 
partikelfi lter eller kombinationsfi lter) og eventuelt en blæser. Filterværne renser indåndingsluften for sundhedsskadelige 
eller giftige gasser, dampe, partikler og tåger forudsat at de begrænsninger, der står i brugsanvisningen, samt evt. andre 
begrænsninger tages i betragtning. På hvert fi lter står der oplysninger om beskyttelsesomfanget og opbevaringstiden. Filtre-
rende åndedrætsværn må kun bruges af personer, der egner sig til opgaven og har kendskab til brugen af åndedrætsværn.
2. Brugsbegrænsninger
2.1 Filtrerende åndedrætsværn må ikke bruges, hvis miljøforholdene er ukendte eller hvis der er mulighed for at 
urenhedernes beskaffenhed og egenskaber under anvendelsen forandres. I tvivlstilfælde bør man bruge isolerende 
åndedrætsværn, som fungerer uafhængigt af den omgivende luft.
2.2 Filtrerende åndedrætsværn må ikke bruges i trange og snævre rum (fx beholdere, tunneler), da der kan forekomme  
iltmangel eller tunge iltfortrængende stoffer (fx kuldioxid).
2.3 Filtrerende åndedrætsværn må kun anvendes, hvis den urene luft indeholder 18 - 23 vol.% ilt.
2.4 Gasfi ltre beskytter ikke mod partikler. Partikelfi ltre beskytter ikke mod gasser eller dampe. I tvivlstilfælde bør kombi-
nationsfi ltre anvendes.
2.5 Normale fi ltrerende åndedrætsværn beskytter ikke mod visse gasser, fx CO (kulilte) CO2 (kuldioxid) og N2 (kvælstof).
2.6 Partikelfi ltrene må kun bruges én gang mod radioaktive stoffer og mikroorganismer (viruser, bakterier, skimmelsvampe).
2.7 Når man bruger AX-fi ltre mod stoffer med lavt kogepunkt, skal man tage de brugsbegrænsninger for gasfi ltre i betragtning, der 
gælder for organiske forbindelser med et kogepunkt under 65 °C (brugsanvisningen følger med Scott Health & Safety AX-fi ltrene).
3. Valg 
Læs også brugsanvisningen for pågældende ansigtsdel samt de nationale anvisninger.
Filteret valges efter gassen som den urene luften indeholder.

Filtertype Kendingsfarve Hovedsageligt brugsområde
P3 
R

hvid
(reusable)

Partikler (+ radioaktive stoffer, bakterier, svampe, viruser, enzymer)
genanvendelig

A brun Organiske gasser og dampe, fx fra opløsningsmidler med kogepunkt >65 °C
AX brun Gasser og dampe fra organiske forbindelser med kogepunkt ≤65 °C
B grå Uorganiske gasser og dampe, fx klor, svovl, cyanbrinte (blåsyre)
E gul Sure gasser og dampe, fx svovldioxid, klorbrinte
K  grøn Ammoniak og organiske aminer
Hg-P3 rød-hvid Kviksølv (damp) 
Reaktor-P3 orange-hvid Radioaktivt jod med radioaktivt metyljodid 

Forskellige fi ltertyper kan kombineres i henhold til den europæiske standard EN 14387. Oplysninger om tillgængelige 
kombinationer fås på bestilling.
Gasfi lterklasse Højeste tilladte indhold af skadelige gasser
1. Filtreringsevne: ringe (mest små fi ltre) max. 0,1 vol.%
2. Filtreringsevne: middel (mest normalfi ltre) max. 0,5 vol.%
3. Filtreringsevne: stor (mest store fi ltre) max. 1,0 vol.%

4. Brug
• Kontrollér før brug at fi lteret er helt og i god stand. Ryst fi lteret for at sikre, at der ikke er løse dele/indholdet ikke er
 løst. Filteret skal udskiftes om det er blivet udsat for hart pres eller slag. Filteret kan ha blivet beskadiget.
• Kontrollér at fi ltertypen egner sig til anvendelsesformålet. Filtertypen og -klassen fremgår af typemærkningerne.
• Kontrollér opbevaringstiden! Den opbevaringstid, der ved normale forhold gælder for fi ltre, der er forseglet på
 fabrikken, er angivet på fi lteret. 
• Fastgør fi lteret (fi ltrene) i ansigtsdelen eller blæseren så det er lufttæt.
• Sæt den brugsklare fi lterværn på ansigtet. Sørg for at ansigtsdelen slutter tæt til ansigtet.
• Følg brugsanvisningen for ansigtsdelen/blæseren.
• I blæser: Man skal altid bruge fi ltre af samme type og klasse, og alle skal udskiftes samtidigt.
5. Brugstid
• Filterets brugstid afhænger af belastningen, fx beskaffenheden og koncentrationen af urenheder i åndingsluften,
 brugerens åndingsrytm samt af andre faktorer.
• Man mærker det normalt på lugt, smag og irritationsforeteelser, at fi lteret mister sin effekt.
• Filtre, som bruges mod skadelige gasser, som man ikke direkte kan lugte, smage eller mærke, kræver specielle 
 bestemmelser om brugstid.
• Brugstiden for fi ltertypen Hg-P3 er højst 50 timer.
• Partikel- og kombinationsfi ltre skal udskiftes senest, når åndingsmodstanden er blevet for stor.
6. Bestemmelser og forskrifter
• At-meddelelse Nr. 4.09.1
7. Vedligeholdelse og opbevaring
• Åbnede fi ltre skal lukkes tæt efter brugen, hvis de skal bruges igen, og de skal udskiftes inden for 6 måneder.
• Opbevaringstiden (måned og år) for fi ltre er angivet på fi lterets kendingstape.
• Filtrene må ikke regenereres. Det er forbudt at bruge trykluft og trykvand vid rengøring.
• Fabrikanten slutter fi ltrene i plastposer.Opbevaring  -10...+50 °C og en relativ fugtighed (RH) på under 75 % 
 (forseglede fi ltre RH max. 95 %)
• Brugte fi ltre er skadeligt affald. De skal destrueres på samme måde som de stoffer (gasser og partikler) som de har
 været brugt til, og i henhold til de aktuelle miljøbestemmelser.
8. Filterudvalg
Med helmaske, med gevindfastgørelse i overensstemmelse med EN 148-1
Gasfi ltre Kombinationsfi ltre Partikelfi ltre
GF 22 og GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 og NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Med halvmaske, med gevindfastgørelse i overensstemmelse med EN 148-1 (vægt <300g)
GF 22 og GF 32 AX CF 22 og CFR 22 PF 10 R og PFR 10 R

9. Beskyttelsesklasser for Autofl ow og Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Kun Scott Health & Safety’s fi ltre er godkendt til brug i Autofl ow- og Profl ow-blæser. Se tabellerne.

2. Limites d’utilisation
2.1 Les appareils fi ltrants ne doivent pas être utilisés si l’on ne connaît pas les conditions d’environnement ou si le type 
et les caractéristiques des impuretés peuvent être modifi ées pendant l’utilisation. En cas d’incertitude, il est nécessaire 
d’utiliser des appareils de protection isolants qui fonctionnent indépendamment de l’atmosphère ambiante.
2.2 Les appareils fi ltrants ne doivent pas être utilisés dans des espaces etroits ( ex. conteneurs, tunnels) ou il y a un 
risque du manque d’oxygène ou présence de matières lourdes chassant l’oxygène (ex. dioxyde de carbone).
2.3 Les appareils fi ltrants peuvent uniquement être utilisés si l’air contaminé contient un volume d’oxygène de 18 - 23 %.
2.4 Les fi ltres à gaz ne protègent pas contre les particules. De même, les fi ltres à particules ne protègent ni des gaz ni 
des vapeurs. En cas d’incertitude, il faut utiliser un fi ltre combiné.
2.5 Les appareils fi ltrants normaux ne protègent pas contre certains types de gaz, par exemple CO (oxyde de carbone), 
CO2 (dioxyde de carbone) et N2 (azote).
2.6 Les fi ltres à particules ne doivent être utilisés qu’une seule fois contre les substances radioactives et les micro-orga-
nismes (virus, bactéries, moisissures).
2.7 Lors de l’utilisation de fi ltres AX contre les substances à point d’ébullition peu élevé il est important de prendre en 
compte les restrictions d’utilisation qui s’appliquent aux fi ltres contre les composés organiques dont le point d’ébullition 
est inférieur à 65 °C (instructions d’utilisation sont jointes au fi ltre AX Scott Health & Safety).
3. Choix
Veuillez consulter les instructions d’utilisation de la pièce faciale concernée et les lignes directrices nationales. 
Les fi ltres sont choisis selon la contamination de l’air.

Type de fi ltre Code couleur Application principale
P3 
R

blanc
(reusable)

Particules (+ substances radioactives, bactéries, fungi, virus, enzymes)
réutilisable

A marron Gaz et vapeurs organiques, ex. solvants avec point d’ébullition >65 °C
AX marron Gaz et vapeurs de composés organiques avec point d’ébullition ≤65 °C
B gris Gaz et vapeurs inorganiques, ex. chlore, soufre, acide cyanhydrique (acide prussique)
E jaune Gaz et vapeurs acides, ex. dioxyde de soufre, acide chlorhydrique
K vert Ammoniac et amines organiques
Hg-P3 rouge-blanc Mercure (vapeur)
Reaktor-P3 orange-blanc Iode radioactif, contenant de l’iodure de méthyle radioactif

Il est possibile de combiner différents types de fi ltres selon la norme européenne EN 14387. Information sur les combinaisons 
disponibles sur demande.
Catégorie de fi ltre à gaz Concentration maximale de gaz nocifs autorisée
1. Capacité d’absorption: faible (le plus souvent fi ltres à enfoncer) max. 0,1 % Volume
2. Capacité d’absorption: moyenne (le plus souvent fi ltres à visser) max. 0,5 % Volume
3. Capacité d’absorption: élevée (le plus souvent cartouches) max. 1,0 % Volume

4. Utilisation
• Avant utilisation vérifi er l’état et l’intégrité du fi ltre. Secouer le fi ltre pour vérifi er que les composants/contenu ne sont pas dé-

tachés. Le fi ltre doit être remplacé, s’il a été exposé à un choc dur ou une pression intense. Le fi ltre peut être endommagé.
• Vérifi er que le fi ltre choisi correspond à l’usage prévu. Le type et la catégorie du fi ltre sont indiqués à la marque de 

type sur l’étiquette.
• Vérifi er la limite de stockage! La limite de stockage dans des conditions normales des fi ltres fermés à l’usine est 

indiquée sur chaque fi ltre. 
• Fixer le fi ltre (les fi ltres) hermétiquement sur la pièce faciale ou l’appareil ventilateur.
• Mettre l’appareil respiratoire prêt à l’usage. Veiller à l’ajuster de manière étanche au visage.
• Suiver les instructions d’utilisation de la pièce faciale/l’appareil ventilateur.
• Avec un appareil ventilateur: Utiliser toujours les fi ltres du même type et de la même catégorie. Tous les fi ltres doivent 

être remplacés en même temps.
5. Durée d’utilisation
• La durée d’utilisation d’un fi ltre dépend de son utilisation, ex. la nature et concentration de contamination dans l’air à 

respirer, du rythme de respiratio et d’autres facteurs.
• L’utilisateur se rend généralement compte que l’effi cacité du fi ltre s’epuise à l’odeur, au goût et à autres phénomènes 

d’irritation.
• Les fi ltres utilisés contre les gaz nocifs diffi cilement détectables (par le goût, l’odeur ou l’irritation), exigent des consi-

gnes particulières quant à leur durée d’utilisation.
• La durée d’utilisation maximale du fi ltre Hg-P3 est de 50 heures.
• Les fi ltres à particules et les fi ltres combinés doivent être remplacés au plus tard lorsque la résistance à la respiration 

devient trop élevée.
6. Consignes et instructions
7. Entretien et entreposage 
• Les fi ltres doivent être hermétiquement refermés après leur utilisation si l’on compte les utiliser à nouveau. Ils devront
 être remplacés par de nouveaux au plus tard au bout de 6 mois.
• La limite maximum de stockage des fi ltres (mois et année) est indiquée sur le ruban adhésif d’identifi cation.
• Ne pas essayer de régénérer les fi ltres. Nettoyage avec l’air comprimé et l’eau sous pression est interdite.
• Le fabricant emballe les fi ltres dans des sacs plastiques fermés. Entreposage  -10...+50 °C et une humidité relative
 (RH) inférieure à 75 % (fi ltres sous emballages fermés RH max. 95 %).
• Les fi ltres utilisés sont des déchets spéciaux. Il faut les détruire comme la matière fi ltrée (gaz et particules) d’après les
 règles locaux de traitement des déchets en vigueur.
8. Gamme de fi ltres
Avec masque complet, avec raccord fi leté conforme à EN 148-1
Filtres à gaz Filtres combinés Filtres à particules
GF 22 et GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 et NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Avec demi-masque, avec raccord fi leté conforme à EN 148-1 (poids <300g)
GF 22 et GF 32 AX CF 22 et CFR 22 PF 10 R et PFR 10 R

9. Catégories de protection avec l’Autofl ow et Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Seuls les fi ltres Scott Health & Safety sont approuvés pour être utilisés dans les appareils ventilateurs  Autofl ow et 
Profl ow. Voir les tableaux.

Svenska - Bruksanvisning

Filter Pro2000
1. Allmänt
Ett fi lterskydd kan bestå av en ansiktsdel (helmask, halvmask, huva eller bitmunstycke), ett fi lter (gasfi lter, partikelfi lter 
eller kombinationsfi lter) och eventuellt en fl äkt. Filterskyddet renar andningsluften från hälsovådliga eller giftiga gaser, 
ångor, partiklar och dimmor, förutsatt att de i bruksanvisningen givna begränsningarna för fi lterskydd och andra even-
tuella begränsningar beaktas. Varje fi lter är försett med information om hurudant skydd fi ltret ger samt lagringstiden. 
Innan fi ltret tas i bruk bör man försäkra sig om att användaren är lämplig för de ifrågavarande uppgifterna och att han 
känner till hur andningsskydd används.
2. Begränsningar vid användning
2.1 Filterskydd skall inte användas om förhållandena i omgivningen är okända eller om orenheternas art och egenskaper 
kan komma att förändras under användningen. I oklara fall bör användas isolerande andningsskydd, som fungerar 
oberoende av omgivande luft.
2.2 Filterskydd skall inte användas i trånga utrymmen (t ex behållare, tunnlar) där det fi nns risk för syrebrist eller före-
komst av tunga syreundanträngande ämnen (t ex koldioxid).
2.3 Filterskydd får endast användas om den orena luften innehåller 18 - 23 volym-% syre.
2.4  Gasfi lter skyddar ej mot partiklar. Partikelfi lter i sin tur skyddar ej mot gaser eller ångor. I oklara fall skall kombinationsfi lter användas.
2.5 Normala fi lterskydd skyddar inte mot vissa specifi ka gaser, t ex CO (kolmonoxid), CO2 (koldioxid) och N2 (kväve).
2.6 Partikelfi lter får användas endast en gång mot radioaktiva ämnen och mikroorganismer (virus, bakterier, mögel).
2.7 Då man använder AX-fi lter mot ämnen med låg kokpunkt skall man beakta användningsbegränsningar för organiska 
föreningar med en kokpunkt under 65 °C (bruksanvisningen medföljer Scott Health & Safetys AX-fi lter).
3. Val
Läs även bruksanvisningen för ansiktsdelen och de nationella anvisningarna.
Filter väljs efter gasen som den orena luften innehåller.

Filtertyp Färgkod Huvudsakligt användningsområde
P3 
R

vit
(reusable)

Partiklar (+ radioaktiva ämnen, bakterier, svampar, virus, enzymer)
återanvändbar

A brun Organiska gaser och ångor, t ex från lösningsmedel med kokpunkt >65 °C
AX brun Gaser och ångor från organiska föreningar, kokpunkt ≤65 °C
B grå Oorganiska gaser och ångor, t ex klor, svavel, cyanväte (blåsyra)
E gul Sura gaser och ångor, t ex svaveldioxid, klorväte
K grön Ammoniak och organiska aminer
Hg-P3 röd-vit Kvicksilver (ånga)
Reaktor-P3 orange-vit Radioaktiv jod, inklusive radioaktiv metyljodid 

I enlighet med den europeiska standarden EN 14387 är det möjligt att kombinera fi lter av olika typ. Information om 
tillgängliga kombinationer ges på begäran.

Gasfi lterklass Högsta tillåtna halt skadliga gaser
1. Filtreringskapacitet: liten (oftast små fi lter) max. 0,1 vol.%
2. Filtreringskapacitet: medelstor (oftast normalfi lter) max. 0,5 vol.%
3. Filtreringskapacitet: stor (oftast effektfi lter) max. 1,0 vol.%

4. Användning
• Kontrollera före användning att fi ltret är helt och i skick. Skaka fi ltret för att kontrollera att det inte fi nns lösa kompo-

nenter/innehåll. Filtret skall bytas om det har blivit utsatt till hård press eller slag. Filtret kan ha blivit skadat.
• Kontrollera att det valda fi ltret passar för användningsändamålet. Typbeteckningen ger information om fi ltrets typ och 

klass.
• Kontrollera lagringstiden! Lagringstiden under normala förhållanden för fi lter tillslutna på fabriken anges på fi ltren. 
• Fäst fi ltret (fi ltren) tätt vid ansiktsdelen eller fl äkten.
• Klä på dig det färdigmonterade skyddet. Kontrollera att ansiktsdelen sitter tätt mot ansiktet.
• Följ ansiktsdelens/fl äktens bruksanvisningar.
• Med fl äkten:  Använd alltid fi lter av samma typ och klass. Byt alltid ut alla fi ltren samtidigt.
5. Användningstid
• Filtrets användningstid beror på den belastning det utsätts för, t ex art och halter av orenheter i andningsluften, använ-

darens andningsrytm och andra faktorer.
• I allmänhet upptäcker användaren genom lukt, smak och irritation att fi ltrets effekt upphör.
• Användningstiden för fi lter som används mot sådana skadliga gaser som inte kan upptäckas sensoriskt (lukt, smak, 

irritation) regleras genom särskilda bestämmelser.
• Användningstiden för fi ltertypen Hg-P3 är högst 50 timmar.
• Partikel- och kombinationsfi lter skall bytas senast då andningsmotståndet blir alltför stort.
6. Föreskrifter och normer
I Finland
• Bok: Henkilökohtaiset suojaimet, Institutet för arbetshygien 2001 (4. uppl.)
• Publikation: Säkerhetsmeddelande nr 25 / HTP-värden, Arbetsministeriet
I Sverige
• Arbetarskyddstyrelsens anvisningar Nr 45:4, Personlig skyddsutrustning, IV Andningsskydd
• Arbetarskyddstyrelsens anvisningar Nr 45:4, Personlig skyddsutrustning, V Användning av andningsskydd
• AFS hygieniska gränsvärden
7. Underhåll och förvaring
• Om fi lter skall användas fl era gånger skall de tillslutas tätt efter användningen och senast efter 6 månader ersättas 

med nya.
• Lagringstiden (månad och år) för fi lter anges på identifi kationstejpen.
• Regenerera inte fi lter. Rengöring med tryckluft eller tryckvatten är förbjudet.
• Tillverkaren försluter fi ltren i plastpåsar. Förvaring  -10...+50 °C och en relativ fuktighet (RH) på under 75 % (tillslutna 
fi lter RH max. 95 %).

• Använda fi lter är riskavfall. Hantera dem enligt de ämnen som har fi ltrerats (gaser och partiklar) och enligt gällande 
regler för avfallshantering.

8. Filterurval
Med helmask, med gängkoppling som uppfyller EN 148-1

Gasfi lter Kombinationsfi lter Partikelfi lter
GF 22 och GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 och NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Med halvmask, med gängkoppling som uppfyller EN 148-1 (vikt <300g)
GF 22 och GF 32 AX CF 22 och CFR 22 PF 10 R och PFR 10 R

9. Skyddsklasser för Autofl ow och Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Endast Scott Health & Safetys fi lter är godkända för användning i Autofl ow- och Profl ow-fl äktar. Se tabellerna.

Deutsch - Gebrauchsanleitung

Atemfi lter Pro2000
1. Allgemeines
Ein Filtergerät besteht aus Atemanschluß (Vollmaske, Halbmaske, Haube oder Mundstück), Atemfi lter (Gasfi lter, Parti-
kelfi lter oder Kombinationsfi lter) sowohl eventuelles Gebläsegerät. Filtergeräte reinigen die Atemluft von gesundheits-
schädlichen oder giftigen Gasen, Dämpfen, Stäuben oder Nebeln, soweit die einschränkenden Gebrauchshinweise und 
andere eventuelle Beschränkungen beachtet werden. Jeder Filter trägt eine Angabe über den Schutzumfang und die 
Lagerzeit. Nur geeignete und geübte Personen dürfen Atemschutzgeräte benutzen.
2. Einschränkungen
2.1 Filtergeräte dürfen nicht benutzt werden, wenn die Umgebungsverhältnisse unbekannt sind oder wenn diese sich in 
der Zusammensetzung der Umgebungsatmosphäre nachteilig während des Betriebs verändern können. In Zweifelsfällen 
sind Isoliergeräte zu benutzen, die von der Umgebungsatmosphäre unabhängig wirken.
2.2 Filtergeräte dürfen nicht in engen Räumen (z.B. Behälter, Tunnel) eingesetzt werden, da es Sauerstoffmangel geben 
kann oder schwere sauerstoffverdrängende Gase (z.B. Kohlendioxyd) vorkommen.
2.3 Bei der Verwendung der Filtergeräte muß der Sauerstoffgehalt der Raumluft 18 - 23 Vol.% betragen.
2.4 Ein Gasfi lter schützt nicht gegen Partikel und ein Partikelfi lter schützt nicht gegen Gase und Dämpfe. Im Zweifelsfall 
Kombinationsfi lter einsetzen.
2.5 Normale Filtergeräte schützen nicht gegen bestimmte Gase wie z.B. CO (Kohlenmonoxyd), CO2 (Kohlendioxyd) 
oder N2 (Stickstoff).
2.6 Partikelfi lter gegen radioaktive Stoffe und Mikroorganismen (Viren, Bakterien, Pilze und deren Sporen) sollen nur 
einmal verwendet werden.
2.7 Bei AX-Filtern zum Einsatz gegen Niedrigsieder sind die aktuellen Verwendungsbeschränkungen für Gasfi lter gegen organi-
sche Verbindungen mit Siedepunkt  unter 65 °C zu beachten (Gebrauchsanleitung liegt den Scott Health & Safety AX-Filtern bei).
3. Auswahl 
Für Informationen zu Einsatzgrenzen und Verwendungsbeschränkungen siehe den jeweiligen Atemanschlüssen und Gebläsefi l-
tergeräten beiliegenden Gebrauchsanleitungen und auch BGR 190 (ZH 1/701) (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten). 
Der Filter wird gemaß den Gasen der Raumluft gewählt.

Filtertyp Kennfarbe Haupteinsatzbereich
P3 
R

weiß
(reusable)

Partikeln (+ radioaktive Stoffe, Bakterien, Fungi, Viren und Enzyme) 
wiederverwendbar

A braun Organische Gase und Dämpfe (z.B. von Lösungsmitteln) mit Siedepunkt >65 °C
AX braun Gase und Dämpfe von organischen Verbindungen mit Siedepunkt ≤65 °C
B grau Anorganische Gase und Dämpfe, z.B. Chlor, Schwefelwasserstoff, Cyanwasserstoff (Blausäure)
E gelb Saure Gase und Dämpfe z.B. Schwefeldioxyd und Chlorwasserstoff
K grün Ammoniak und organische Ammoniak-Derivate
Hg-P3 rot-weiß Quecksilber (Dampf)
Reactor-P3 orange-weiß Radioaktives Jod inkl. radioaktives Methyljodid

Eine Kombination verschiedener Gasfi ltertypen gemäß Europäischer Standard EN 14387 ist möglich. Erhältliche 
Kombinationen auf Anfrage.
Gasfi lterklasse Höchstzulässige Schadgas-Konzentration
1. Aufnahmevermögen: klein (meist Steckfi lter) max 0,1 Vol.%
2. Aufnahmevermögen: mittel (meist Schraubfi lter) max 0,5 Vol.%
3. Aufnahmevermögen: gross (meist Filterbüchsen) max 1,0 Vol.%

4. Gebrauch
• Vor dem Gebrauch, den Zustand und die Unversehrtheit des Filters überprüfen. Filter schütteln um zu überprüfen, 

daß sich keine Teile oder der Inhalt gelöst haben. Der Filter ist auszutauschen, wenn er mechanischen Einwirkungen, 
z.B. durch Schlag oder Quetschen ausgesetzt war. Der Filter kann beschädigt sein.

• Kontrollieren, ob der Atemfi lter für den vorgesehenen Zweck richtig ist. Filtertyp und Filterklasse sind aus der Kenn-
zeichnung ersichtlich.

• Lagerfähigkeit beachten! Die Lagerfähigkeit für fabrikmässig verschlossene und bei Normalklima gelagerte Filter ist 
auf dem Filter angegeben. 

• Filter mit  Atemanschluß oder Gebläsegerät fest verschrauben.
• Betriebsbereites Atemschutzgerät anlegen. Auf dichten Sitz am Gesicht achten.
• Gebrauchsanleitung des Atemanschlusses/Gebläsegeräts beachten.
• Bei einem Gebläsegerät:  Es müssen immer Filter des gleichen Typs und der gleichen Klasse verwendet werden und 

gleichzeitig alle Filter durch neue ersetzt werden.
5. Gebrauchsdauer
• Die Gebrauchsdauer eines Filters ist von dessen Belastung abhängig: z.B. Art und Konzentration des Schadstoffes, 

Atemrhythmus des Trägers und andere Einfl üsse.
• Die Erschöpfung eines Gasfi lters erkennt der Träger meist an Geruchs-, Geschmacks- und Reizerscheinungen.
• Filter, die gegen Schadgase ohne deutliche Durchbruchwahrnehmung (Geruch, Geschmack, Reizung) verwendet 

werden, erfordern besondere Einsatzregeln hinsichtlich Einsatzdauer und Gebrauch.
• Für Filter des Typs Hg-P3 beträgt die max. Gebrauchsdauer 50 Stunden.
• Partikel- und Kombinationsfi lter sind spätestens auszutauschen, wenn der Atemwiderstand zu hoch wird.
6. Hinweise auf einschlägige Vorschriften
• Unfallverhütungsvorschrift VBG 1 mit Anhängen. Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften.
• Verordnung zum Schutz vor gefährlichen Stoffen (Gefahrstoff-Verordnung), GefStoffV
• BGR 190 (ZH 1/701) (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten)
7. Wartung und Lagerung 
• Geöffnete Filter sind nach Gebrauch zu schliessen, wenn sie wieder gebraucht werden, und spätestens
 nach 6 Monaten durch neue zu ersetzen.
• Die Lagerzeit (Monat und Jahr) der Filter ist auf der Banderole des Filters angegeben.
• Filter nicht regenerieren. Reinigung mit Druckluft oder Druckwasser ist verboten.
• Der Hersteller verschließt fabrikmässig die Filter in Plastikbeutel. Lagerung bei  -10...+50 °C und relativer Feuchte
 (RH) unter 75 % (bei verschlossenen Filtern RH max. 95 %).
• Filter sind Sonderabfall. Sie sind gemäß den gefi lterten Stoffen (Gase und Partikeln) und entsprechend den jeweils geltenden
 örtlichen Abfallbeseitigungsvorschriften zu entsorgen. Auskünfte hierüber erteilen die örtlichen Umwelt- und Ordnungsämter.
8. Atemfi lterprogramm
Mit Vollmaske, mit Rundgewinde nach EN 148-1
Gasfi lter Kombinationsfi lter Partikelfi lter
GF 22 und GF 32 CF 22, CFR 22, CF 32, CFR 32 und NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Mit Halbmaske, mit Rundgewinde nach EN 148-1 (Gewicht <300g)
GF 22 und GF 32 AX CF 22 und CFR 22 PF 10 R und PFR 10 R

9. Schutzklasse mit Autofl ow und Profl ow (EN 12941 / EN 12942)
Nur Scott Health & Safety Filter sind mit dem Autofl ow- und Profl ow Gebläsegerät zugelassen. Siehe Tabellen.

Lietuviù kalba  - Naudojimo instrukcijos

Filtras Pro2000
1. Bendra
Filtravimo prietaisas gali susidìti i¹ kvìpavimo prijungimo (dujokaukì, puskaukì, gaubtas, arba burnos apdangalas), 
kvìpavimo filtro (dujù filtras, daleliù filtras arba kombinuotas filtras) ir prie jù galimai pajungiamo oro pþtimo 
çrenginio. Filtravimo prietaisai i¹valo çkvepiam± or± nuo sveikatai kenksming± arba nuodingù dujù, garù, dulkiù ar 
aerozoliù, atsi¾velgiant ç naudojimo instrukcijose nurodytus filtravimo prietaisus lieèianèius apribojimus bei kitus 
galimus apribojimus. Kiekvienas filtras turi duomenis apie jo teikiamos apsaugos gali± ir jù sandìliavimo laik±. 
Filtravimo prietaisais gali naudotis tik tam paskirti ir apmokyti asmenys.
2. Naudojimo apribojimai
2.1 Filtravimo çtaiso negalima naudoti, jei ne¾inoma aplinka ir u¾ter¹imas arba jeigu nešvarumù podþdis ir savybìs 
gali pasikeisti naudojimo metu. Jei abejojate, reikia naudoti atskiriamus respiratorius (oro ¹altinç), kurie veikia 
nepriklausomai nuo aplinkos atmosferos.
2.2 Filtravimo çtaiso negalima naudoti ribotoje erdvìje (pvz. cisternose, tuneliuose) dìl galimo deguonies trþkumo 
arba sunkiù deguonç i¹stumianèiù dujù (pvz. anglies dvideginio).
2.3 Filtravimo çtais± galima naudoti tik tuomet, jei deguonies ore yra 18–23 %.
2.4 Dujù filtrai neapsaugo nuo daleliù. Taip pat daleliù filtrai neapsaugo nuo dujù ir garù. Jei abejojate, naudokite 
kombinuotus filtrus.
2.5 ¶prasti filtravimo çtaisai neapsaugo nuo tam tikrù dujù, pavyzd¾iui CO (anglies monoksido), CO2 (anglies dioksido) 
ir N2 (azoto).
2.6 Jei daleliù filtrai naudojami saugantis nuo radioaktyviù med¾iagù arba mikroorganizmù (virusù, bakterijù, 
grybeliù ir sporù), juos naudoti galima tik vien± kart±.
2.7 Naudojant AX tipo filtrus nuo med¾iagù su ¾emais virimo ta¹kais, bþtina otsi¾velgti ç naudojimo apribojimus nuo 
tokiù organiniù junginiù, kuriù virimo temperatþra yra ne auk¹tesnì kaip 65 C (prie ”Scott Health & Safety” AX filtrù 
pridedama atskira instrukcija).
3. Pasirinkimas
Susipa¾inkite taip pat su kvìpavimo prijungimo instrukcija bei nacionalinìmis naudojimo instrukcijomis. Filtras 
pasirenkamas priklausomai nuo esamo pavojaus tipo (dujù ore).

Filtro tipas Spalva Pagrindinì  naudojimo sritis

P3
R

balta
(reusable)

Dulkìs (+ radioaktyvias med¾iagas, bakterijù, virusus, bei fermentus)
daugkartinio naudojimo

A ruda Organinìs dujos ir garai, pvz., tirpikliù, kuriù virimo temperatþra >65°C

AX ruda Organiniù junginiù dujos ir garai, virimo temperatþra ≤65°C

B pilka Neorganinìs dujos ir garai, pvz., chloras, siera, ciano vandenilis (ciano vandenilio rþg¹tis)

E geltona Rþg¹èios dujos ir garai, pvz., sieros dioksidas, chloro vandenilis

K ¾alia Amoniakas ir organiniai aminai

Hg-P3 raudona - balta Gyvsidabris (garai)

Reaktor-P3 oran¾inì - balta Radioaktyvus jodas çskaitant radioaktyvù metilo jodid±

Galimos çvairios filtrù tipù kombinacijos pagal Europos standartù EN 14387. Informacija apie galimas turimù 
filtrù kombinacijas teikiama pagal pra¹ym±.



Filter Full face mask
Sari, 
Promask
Gemini *),
Vision *)

Half mask
HM-AF

Face shield 
Automask,
Provizor
Helmet Procap,
Procap Weld

Face shield 
AM Litehood
Hood Floowhood
2, 2AS, 25, 25AS

Hood
Flowhood 1
Flowhood 3
Flowhood 5

Welding shield
Albatross 300, 430
AF, AFTC

Face shield
AF

PF 10 P R TM3PSL TM2PSL TH2PSL TH3PSL TH2PSL TH1PSL TH1PSL
CF 22 A P R TM3A2PSL TM2A2PSL TH2A2PSL TH3A2PSL TH2A2PSL TH1A2PSL TH1A2PSL
CF 22 B P R TM3B2PSL TM2B2PSL TH2B2PSL TH3B2PSL TH2B2PSL TH1B2PSL TH1B2PSL
CF 22 AB P R TM3A1B2PSL TM2A1B2PSL TH2A1B2PSL TH3A1B2PSL TH2A1B2PSL TH1A1B2PSL TH1A1B2PSL
CF 22 ABE P R TM3A1B2E1PSL TM2A1B2E1PSL TH2A1B2E1PSL TH3A1B2E1PSL TH2A1B2E1PSL TH1A1B2E1PSL TH1A1B2E1PSL
CF 32 ABEK P R TM3A1B2E2K2PSL TM2A1B2E2K2 PSL TH2A1B2E2K2PSL TH3A1B2E2K2PSL TH2A1B2E2K2PSL TH1A1B2E2K2PSL TH1A1B2E2K2PSL
CF32ABEKHgP R TM3A2B2E2K2HgPSL TM2A2B2E2K2HgPSL TH2A2B2E2K2HgPSL TH3A2B2E2K2HgPSL TH3A2B2E2K2HgPSL TH2A2B2E2K2HgPSL —

Ðóññêèé - Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè

Ðåñïèðàòîðíûå ôèëüòðû Pro2000
1. Îáùèå âîïðîñû
Ôèëüòðóþùèé àïïàðàò ñîñòîèò èç ëèöåâîé ÷àñòè (ïîëíîé ëèöåâîé ìàñêè, ïîëóìàñêè, Kàïþøîíà, èëè 
ìóíäøòóêà), ôèëüòðà (ïðîòèâîãàçîâîãî ôèëüòðà, ïðîòèâîïûëåâîãî èëè êîìáèíèðîâàííîãî) è ê íèì, 
âîçìîæíî, ïîäñîåäèíÿåìîé âîçäóõîäóâêè. Ôèëüòðóþùèé àïïàðàò î÷èùàåò âäûõàåìûé âîçäóõ îò 
îïàñíûõ äëÿ çäîðîâüÿ èëè ÿäîâèòûõ ãàçîâ, ïàðîâ, ïûëè è òóìàíîâ ïðè óñëîâèè, åñëè ñîáëþäàþòñÿ 
îãðàíè÷åíèÿ ïî ïðèìåíåíèþ ðåñïèðàòîðîâ è ïðî÷èå âîçìîæíûå îãðàíè÷åíèÿ.
Êàæäûé ôèëüòð îòìå÷åí ïåðå÷íåì âåùåñòâ, îò êîòîðûõ îí çàùèùàåò, à òàêæå ñðîêîì èõ õðàíåíèÿ. 
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ðåñïèðàòîðîâ íåîáõîäèìî óäîñòîâåðèòüñÿ â òîì, ÷òî ñïåöèàëèçàöèÿ ðàáî÷åãî 
ñîîòâåòñòâóåò âûïîëíÿåìûì ðàáîòàì è îí çíàêîì ñ ïðàâèëàìè ïîëüçîâàíèÿ ðåñïèðàòîðàìè.
2. ÎÃÐÀÍÈ×ÅÍÈß Ê ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÞ
2.1 Ôèëüòðóþùèå àïïàðàòû íå äîëæíû ïðèìåíÿòüñÿ â ñëó÷àå, åñëè ñîñòàâ îêðóæàþùåé àòìîñôåðû 
íåèçâåñòåí èëè õàðàêòåð íå÷èñòîò è åãî îñîáåííîñòè ìîãóò â ïîñëåäñòâèè èçìåíèòüñÿ. Â 
ñîìíèòåëüíûõ ñëó÷àÿõ äîëæíû èñïîëüçîâàòüñÿ èçîëèðóþùèå ðåñïèðàòîðû, êîòîðûå ðàáîòàþò âíå 
çàâèñèìîñòè îò îêðóæàþùåãî âîçäóõà.
2.2 Ôèëüòðóþùèå àïïàðàòû íåëüçÿ ïðèìåíÿòü â çàìêíóòûõ ïîìåùåíèÿõ (íàïðèìåð: öèñòåðíàõ, 
òóííåëÿõ), åñëè ïðèñóòñòâóåò íåäîñòàòîê êèñëîðîäà èëè òÿæåëûå, âûòàëêèâàþùèå êèñëîðîä, 
âåùåñòâà (íàïðèìåð: óãëåêèñëûé ãàç).
2.3 Ôèëüòðóþùèå àïïàðàòû ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ òîëüêî â òîì  ñëó÷àå, åñëè ñîäåðàæàíèå 
êèñëîðîäà â âîçäóõå ñîñòàâëÿåò îò 18 äî 23  îáúåìíûõ ïðîöåíòà.
2.4 Ïðîòèâîãàçîâûé ôèëüòð íå çàùèùàåò îò ïûëè. Ñîîòâåòñòâåííî ïðîòèâîïûëåâûå ôèëüòðû íå 
çàùèùàþò îò ãàçîâ è ïàðîâ. Â íåÿñíûõ ñèòóàöèÿõ ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü êîìáèíèðîâàííûé ôèëüòð.
2.5 Îáûêíîâåííûå ðåñïèðàòîðû íå çàùèùàþò îò íåêîòîðûõ ãàçîâ, êàê 
íàïðèìåð îò ÑÎ (óãàðíûé ãàç), ÑÎ2 (óãëåêèñëûé ãàç) è N2 (àçîò).
2.6 Ïðîòèâîïûëåâûå ôèëüòðû ìîæíî èñïîëüçîâàòü òîëüêî îäíîðàçîâî 
ïðîòèâ ðàäèîàêòèâíûõ âåùåñòâ, ìèêðîîðãàíèçìîâ (âèðóñû, áàêòåðèè, ïëåñíåâûå ãðèáêè).
2.7 Ïðè èñïîëüçîâàíèè ôèëüòðîâ òèïà ÀÕ äëÿ çàùèòû îò âåùåñòâ ñ 
íèçêîé òî÷êîé êèïåíèÿ, íåîáõîäèìî ïðèíÿòü âî âíèìàíèå îãðàíè÷åíèÿ ïî ïðèìåíåíèþ 
ïðîòèâîãàçîâûõ ôèëüòðîâ ïðîòèâ òåõ îðãàíè÷åñêèõ ñîåäèíåíèé, ó êîòîðûõ òåìïåðàòóðà 
êèïåíèÿ íèæå 65 °Ñ. Ê ôèëüòðó Scott Health & Safety AX ïðèëàãàåòñÿ îòäåëüíàÿ èíñòðóêöèÿ, 
îãðàíè÷èâàþùàÿ ïðèìåíåíèå.

3. Âûáîð ðåñïèðàòîðà
Îçíàêîìòåñü òàêæå è ñ èíñòðóêöèåé ïî ïîëüçîâàíèþ ëèöåâîé ÷àñòüþ è ãðàæäàíñêèìè ïðàâèëàìè.
Òèï
ôèëüòðà

Öâåò Îñíîâíûå îáëàñòè ïðèìåíåíèÿ

P3 

R

Áåëûé

(reusable)

×àñòèöû (ðàäèîàêòèâíûå âåùåñòâà, áàêòåðèè, âèðóñû è 
ýíçèìû)
ìíîãîêðàòíîãî ïîëüçîâàíèÿ

À Êîðè÷íåâûé Îðãàíè÷åñêèå ãàçû è ïàðû, íàïðèìåð: ðàñòâîðèòåëè ñ òî÷êîé 
êèïåíèÿ áîëåå 65 ãðàä. Ñ

ÀÕ Êîðè÷íåâûé Ïàðû îðãàíè÷åñêèõ ñîåäèíåíèé ñ òî÷êîé êèïåíèÿ íèæå 65 ãðàä. Ñ

Â Ñåðûé Íåîðãàíè÷åñêèå ãàçû è ïàðû, íàïðèìåð: õëîð, ñåðîâîäîðîä, 
ñèíèëüíàÿ êèñëîòà

Å Æåëòûé Êèñëûå ãàçû è ïàðû, íàïðèìåð: äâóîêèñü ñåðû, õëîðèñòûé âîäîðîä

Ê Çåëåíûé Àììèàê è îðãàíè÷åñêèå ïðîèçâîäíûå àììèàêà

Hg-P3 Êðàñíî-áåëûé Ðòóòü è ñîåäèíåíèÿ ðòóòè
Reactor-P3 Îðàíæåâî-áåëûé Ðàäèîàêòèâíûé éîä è åãî îðãàíè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ, òàêèå, êàê 

ìåòèë èîäèä
Êîìáèíèðîâàíèå ðàçëè÷íûõ òèïîâ ôèëüòðîâ, ñîãëàñíî Åâðîïåéñêîãî ñòàíäàðòà EN 14387 ÿâëÿåòñÿ 
âîçìîæíûì. Èíôîðìàöèþ î âîçìîæíûõ êîìáèíàöèÿõ ìîæíî ïîëó÷èòü îòäåëüíî.
Êëàññ ïðîòèâîãàçîâîãî ôèëüòðà Ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìàÿ 

êîíöåíòðàöèÿ ãàçà
1. Ñîðáöèîííàÿ åìêîñòü: ìàëàÿ (îáû÷íî ìàëûå ôèëüòðû) ìàêñ. 0,1 îáúåìíîãî ïðîöåíòà

2. Ñîðáöèîííàÿ åìêîñòü: ñðåäíÿÿ (îáû÷íî íîðìàëüíûå ôèëüòðû) ìàêñ. 0,5 îáúåìíîãî ïðîöåíòà
3. Ñîðáöèîííàÿ åìêîñòü: áîëüøàÿ (îáû÷íî ôèëüòðû ïîâûøåííîãî 
ýôôåêòà) ìàêñ. 1,0 îáúåìíûé ïðîöåíò

4. Èñïîëüçîâàíèå 
• Ïåðåä ââîäîì â ýêñïëóàòàöèþ íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü èñïðàâíîñòü ôèëüòðà. Âñòðÿõíèòå 

ôèëüòð, ÷òîáû óáåäèòüñÿ, ÷òî åãî êîìïîíåíòû/ñîäåðæèìîå ïðî÷íî çàêðåïëåíû. Ôèëüòð 
íåîáõîäèìî çàìåíèòü‚ åñëè îí áûë ïîäâåðæåí ñèëüíîìó ñæàòèþ èëè óäàðó. Ôèëüòð ìîæåò èìåòü 
ïîâðåæäåíèÿ.

• Ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü âûáîðà ôèëüòðà ïî íàçàí÷åíèþ. Òèï è êëàññ ôèëüòðà ëåãêî 
îïðåäåëÿþòñÿ ïî ìàðêèðîâêå.

• Ïðîâåðèòü ñðîê õðàíåíèÿ! Äëÿ ôèëüòðîâ, óïàêîâàííûõ íà çàâîäå-èçãîòîâèòåëå, ñðîê õðàíåíèÿ 
äëÿ íîðìàëüíûõ óñëîâèé óêàçàí íà  ìàðêèðîâêå ôèëüòðà. 

• Ïîäñîåäèíÿéòå ôèëüòð(û) ê ëèöåâîé ÷àñòè èëè ê âîçäóõîäóâêå ãåðìåòè÷íî. 
• Íàäåíüòå ôèëüòðóþùèé àïïàðàò. Ïðîâåðüòå: ëèöåâàÿ ÷àñòü äîëæíà ïëîòíî ïðèëåãàòü ê Âàøåìó 

ëèöó.
• Ñîáëþäàéòå èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè ëèöåâîé ÷àñòè è âîçäóõîäóâêè!
• Âìåñòå ñ âîçäóõîäóâêîé âû âñåãäà äîëæíû èñïîëüçîâàòü ôèëüòðà îäèíàêîâîãî òèïà è êëàññà. 

ôèëüòðà ñëåäóåò çàìåíÿòü îäíîâðåìåííî.
5. Ñðîê ñëóæáû
• Ñðîê ñëóæáû ôèëüòðà çàâèñèò îò íàãðóçêè íà íåãî, íàïðèìåð, îò òèïà è êîíöåíòðàöèè 

çàãðÿçíåíèé, èíòåíñèâíîñòè òðóäà ïîòðåáèòåëÿ è äðóãèõ ôàêòîðîâ.
• Íàëè÷èå çàïàõà, ïðèâêóñà èëè ðàçäðàæåíèÿ ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî ôèëüòð áîëüøå íå 

ïðèãîäåí äëÿ ðàáîòû.
• Ôèëüòðû, èñïîëüçóåìûå äëÿ çàùèòû îò çàãðÿçíåíèé, íå âûçûâàþùèõ çàìåòíûõ ïðîÿâëåíèé 

òàêèõ, êàê çàïàõ, ïðèâêóñ èëè ðàçäðàæåíèå, äîëæíû ñíàáæàòüñÿ ñïåöèàëüíûìè òðåáîâàíèÿìè 
(ñðîê ñëóæáû, ïðàâèëà ïðèìåíåíèÿ).

• Äëÿ ôèëüòðîâ òèïà Hg-P3 ìàêñèìàëüíûé ñðîê ñëóæáû ñîñòàâëÿåò 50 ÷àñîâ.
• Ïðîòèâîïûëåâûå è êîìáèíèðîâàííûå ôèëüòðû äîëæíû çàìåíÿòüñÿ, êîãäà ñîïðîòèâëåíèå 

äûõàíèþ ñòàíîâèòñÿ ñëèøêîì áîëüøèì.
6. Óêàçàíèÿ è èíñòðóêöèè
7. Õðàíåíèå è îáñëóæèâàíè
• Ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ, îòêðûòûé ôèëüòð äîëæåí áûòü ãåðìåòè÷íî óïàêîâàí, åñëè åãî ñîáèðàþòñÿ 

èñïîëüçîâàòü ïîâòîðíî, íî â ëþáîì ñëó÷àå åãî ñëåäóåò çàìåíèòü ñïóñòÿ 6 ìåñÿöåâ.
• Ñðîê õðàåíèÿ (ìåñÿö è ãîä) äëÿ ôèëüòðîâ óêàçàíû íà ìàðêèðîâêå ôèëüòðà.
• Íå ïûòàéòåñü ÷èñòèòü ôèëüòðû! Èñïîëüçîâàíèå ñæàòîãî âîçäóõà è âîäû çàïðåùåíî!
• Çàâîä-èçãîòîâèòåëü óïàêîâûâàåò ôèëüòðû â ãåðìåòè÷íûå  ïëàñòèêîâûå ïàêåòû. Õðàíèòü 

ôèëüòðû â íåðàñïàêîâàííîì âèäå â çàùèùåííîì îò ãðÿçè ìåñòå ïðè ïîñòîÿííîé òåìïåðàòóðå, 
æåëàòåëüíî îò -10 äî +50 °Ñ è ïðè îòíîñèòåëüíîÿ âëàæíîñòè (RH) íèæå 75 %. Îäíàêî 
íåðàñïàêîâàííûå ôèëüòðû ìîãóò âûäåðæèâàòü óñëîâèÿ õðàíåíèÿ â ïðåäåëàõ îò -10 äî +50 °Ñ è 
îòíîñèòåë÷ íîéü âëàæíîñòè äî íèæå 95 %.

• Èñïîëüçîâàííûå ôèëüòðû ÿâëÿþòñÿ âðåäíûìè îòõîäàìè. Èõ ñëåäóåò óòèëèçîâûâàòü â 
çàâèñèìîñòè îò ôèëüòðóåìîãî âåùåñòâà (ãàçû èëè ÷àñòèöû) â ñîîòâåòñòâèè ñ ìåñòíûìè çàêîíàìè 
îá óòèëèçàöèè îòõîäîâ. Èíôîðìàöèþ îá ýòîì ìîæíî ïîëó÷èòü â ìåñòíûõ ýêîëîãè÷åñêèõ ñëóæáàõ.

8. Tèïû ôèëüòðîâ
 

c ïîëíîé ëèöåâîé ìàñêîé, ñ ðåçüáîé, ñîîòâåòñòâóþùåé EN 148-1

Ïðîòèâîãàçîâûå ôèëüòðû Êîìáèíèðîâàííûå ôèëüòðû Ïðîòèâîïûëåâûå ôèëüòðû

GF 22, GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32, NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

ñ ïîëóìàñêîé, ñ ðåçüáîé, ñîîòâåòñòâóþùåé EN 148-1 (ìàññà <300 ã)

GF 22, GF 32 AX CF 22, CFR 22 PF 10 R, PFR 10 R

9. Êëàññ çàùèòû äëÿ Autoflow è Proflow (EN 12941/EN 12942)
Òîëüêî ôèëüòðû ôèðìû Scott Health & Safety ñåðòèôèöèðîâàíû äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ ñ âîçäóõîäóâêàìè 
Autoflow è Proflow. Ñìîòðè òàáëèöû.

ÅëëçíéêÜ - Ïäçãßåò ÷ñÞóçò

Ößëôñï Pro2000
1. ÃåíéêÜ
Ç óõóêåõÞ öéëôñáñßóìáôïò áðïôåëåßôáé áðü ìéá ðñïóùðßäá (ìÜóêá ïëïêëÞñïõ ðñïóþðïõ, ìÜóêá çìßóåùò ðñïóþðïõ, Êïõêïýëá, Þ 
ðåñéóôüìéï), Ýíá ößëôñï (ößëôñï áåñßùí, ößëôñï óùìáôéäßùí Þ ößëôñï óõíäõáóìïý) êáé áðü ìéá óõóêåõÞ öõóçôÞñïò ðñïáéñåôéêÞò 
÷ñÞóçò. Ïé óõóêåõÝò öéëôñáñßóìáôïò, êáèáñßæïõí ôïí åéóðíåüìåíï áÝñá áðü âëáâåñÜ ùò ðñïò ôçí õãåßá Þ äçëçôçñéþäç áÝñéá, 
áôìïýò, ëåðôïäéáìåñéóìÝíá óùìáôßäéá êáé á÷ëÝò, õðü ôçí ðñïûðüèåóç âÝâáéá üôé ôçñïýíôáé ôá üñéá ÷ñÞóçò ôùí óõóêåõþí 
öéëôñáñßóìáôïò ðïõ ðåñéëáìâÜíïíôáé óôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò, êáèþò åðßóçò êáé ïé ëïéðïß ðéèáíïß ðåñéïñéóìïß. ÊÜèå ößëôñï åßíáé 
öôéáãìÝíï êÜôù áðü ðñïäéáãñáöÝò ïé ïðïßåò áöïñïýí ôïí óêïðü ðñïóôáóßáò êáé ôçí ðåñßïäï áðïèÞêåõóçò. Ìüíï êáôÜëëçëá 
åêðáäåõìÝíï ðñïóùðéêü ìðïñåß íá ÷ñçóéìïðïéåß ôéò óõóêåõÝò öéëôñáñßóìáôïò.

2. Ðåñéïñéóìïß ÷ñÞóçò
2.1 Äåí ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé óõóêåõÝò öéëôñáñßóìáôïò áí ôï ðåñéâÜëëïí Þ ç Ýêôáóç ôçò ìüëõíóçò åßíáé ôåëåßùò 
Üãíùóôá Þ åÜí ç óýóôáóç ôçò ìïëõóìÝíçò áôìüóöáéñáò åíäÝ÷åôáé íá áëëÜîåé ðñïò ôï ÷åéñüôåñï êáôÜ ôç ÷ñÞóç. Óå ðåñßðôùóç 
áìöéâïëßáò ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé áõôüíïìåò áíáðíåõóôéêÝò óõóêåõÝò, ðïõ ëåéôïõñãïýí áíåîÜñôçôá áðü ôçí áôìüóöáéñá 
ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò.

2.2 Äåí ðñÝðåé íá ãßíåôáé ÷ñÞóç óõóêåõþí öéëôñáñßóìáôïò óå ðïëý ðåñéïñéóìÝíïõò ÷þñïõò (ð.÷. äåîáìåíÝò, ôïýíåë) óå 
ðåñßðôùóç Ýëëåéøçò ïîõãüíïõ Þ ðáñïõóßáò âáñéþí ïõóéþí ðïõ áíôéêáèéóôïýí ôï ïîõãüíï (ð.÷. äéïîåßäéï ôïõ Üíèñáêá).

2.3 ÓõóêåõÝò öéëôñáñßóìáôïò ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí ìüíï åÜí óõãêÝíôñùóç ôïõ ïîõãüíïõ óôï ìïëõóìÝíï áÝñá åßíáé 
ôïõëÜ÷éóôïí 18 - 23 % êáôÜ üãêï.

2.4 Ôá ößëôñá áåñßùí äåí ðñïóöÝñïõí ðñïóôáóßá áðü ëåðôïäéáìåñéóìÝíá óùìáôßäéá. Áíáëüãùò ôá ößëôñá óùìáôéäßùí äåí 
ðñïóöÝñïõí ðñïóôáóßá áðü áÝñéá êáé áôìïýò. Óå ðåñßðôùóç áìöéâïëßáò ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ößëôñá óõíäõáóìþí.

2.5 Ïé êáíïíéêÝò óõóêåõÝò öéëôñáñßóìáôïò äåí ðñïóöÝñïõí ðñïóôáóßá áðü ïñéóìÝíá áÝñéá, üðùò ð.÷. CO (ìïíïîåßäéï ôïõ 
Üíèñáêá), CO

2
 (äéïîåßäéï ôïõ Üíèñáêá) êáé Í

2
 (Üæùôï).

2.6 Ôá ößëôñá óùìáôéäßùí ãéá ðñïóôáóßá áðü ñáäéåíåñãÝò ïõóßåò, ìéêñïïñãáíéóìïýò (éïé, âáêôçñßäéá, ìïõ÷ëåò) åðéôñÝðïíôáé íá 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìüíï ìéá öïñÜ.

2.7 ¼ôáí ößëôñá Á× ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá ðñïóôáóßá áðü ïõóßåò ìå ÷áìçëü óçìåßï âñáóìïý, ðñÝðåé íá ëáìâÜíïíôáé õðüøç ïé 
óçìáíôéêïß ÷ñçóôéêïß ðåñéïñéóìïß ôùí ößëôñùí áåñßùí óôçí ðñïóôáóßá áðü ïñãáíéêÝò åíþóåéò ìå óçìåßï âñáóìïý ìéêñüôåñï ôùí 
65 °C. Ôá ößëôñá Á× ôçò Scott Health & Safety åßíáé åöïäéáóìÝíá ìå áõôïýò ôïõò ÷ñçóôéêïýò ðåñïñéóìïýò.

3. ÅðéëïãÞ 
Íá äéáâÜóåôå åðßóçò ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôçò ó÷åôéêÞò ðñïóùðßäáò êáé ôéò åèíéêÝò ïäçãßåò.

Το φίλτρο επιλέγεται σύμφωνα με τον τύπο του ανεπιθύμητου αερίου.

Ôýðïò ößëôñïõ ×ñþìá Êýñéåò ðåñéï÷Ýò åöáñìïãÞò.

P3 
R

ëåõêü
(reusable)

Óùìáôßäéá (+ ñáäéåíåñãÝò ïõóßåò, âáêôçñßäéá, éïé êáé Ýíæõìá)
åðáíá÷ñçóéìïðïéÞóç

Á êáöÝ ÏñãáíéêÜ áÝñéá êáé áôìïß, ð.÷. äéáëýôåò ìå óçìåßï âñáóìïý >65 ïC

Á× êáöÝ Áôìïß áðü ïñãáíéêÝò åíþóåéò ìå ÷áìçëü óçìåßï âñáóìïý ≤65 ïC.

Â ãêñé Áíüñãáíá áÝñéá êáé áôìïß , ð.÷. ÷ëþñéï, õäñüèåéï, õäñïêõÜíéï (ðñùóóéêü ïîý).

Å êßôñéíï ´Ïîéíá áÝñéá êáé áôìïß, ð.÷. äéïîåßäéï ôïõ èåßïõ, õäñï÷ëþñéï.

Ê ðñÜóéíï Áììùíßá êáé ïñãáíéêÝò áìßíåò. 

Hg-P3 êüêêéíï - ëåõêü ÕäñÜñãõñïò (áôìüò).

Reaktor-P3 ðïñôïêáëß - ëåõêü Ñáäéåíåñãü éþäéï ìáæß ìå ìåèõëïúùäßäéï.

Åßíáé åöéêôüò ï óõíäõáóìüò äéáöïñåôéêþí ôýðùí ößëôñùí óýìöùíá ìå ôá ÅõñùðáúêÜ Ðñüôõðá ÅÍ 14387.
Ðëçñïöïñßåò ãéá ôïõò ðéèáíïýò óõíäõáóìïýò ðïõ ìðïñåß íá ãßíïõí äéáôßèåíôáé êáôüðéí æçôÞóåùò.

Êáôçãïñßá áåñßïõ ößëôñïõ. ÌÝãéóôç åðéôñåðüìåíç óõãêÝíôñùóç âëáâåñïý áåñßïõ.

1. Éêáíüôçôá áðïññüöçóçò : ìéêñÞ (áöïñÜ êõñßùò ìéêñÜ ößëôñá) max 0,1 % ê.ï.

2. Éêáíüôçôá áðïññüöçóçò : ìÝôñéá (áöïñÜ êõñßùò êáíïíéêÜ ößëôñá) max 0,5 % ê.ï.

3. Iêáíüôçôá áðïññüöçóçò : ìåãÜëç (áöïñÜ êõñßùò ößëôñá ìåãÜëçò äýíáìçò) max 1,0 % ê.ï.

4. ×ñÞóç 
• Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç åëÝãîôå ôï ößëôñï þóôå íá åßíáé áêÝñáéï êáé Üèéêôï. ÔéíÜîôå ôï ößëôñï ãéá íá åîáóöáëßóåôå üôé ôìÞìáôá/
 ðåñéå÷üìåíü ôïõ äåí åßíáé áðïêïëëçìÝíá. ÐñÝðåé íá áíôéêáôáóôÞóåôå ôï ößëôñï óå ðåñßðôùóç ðïõ åßíáé åêôåèåéµÝíï óå äõíáôÞ
 ðßåóç Þ êñïýóç. Åßíáé ðéèáíü íá Ý÷åé ðÜèåé æçµéÜ.

• ÅëÝãîôå êáé âåâáéùèåßôå üôé ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï êáôÜëëçëï ãéá ôçí åðéèõìçôÞ ÷ñÞóç ößëôñï. Ï ôýðïò ôïõ ößëôñïõ êáé ç
 êáôçãïñßá ôïõ áíáãñÜöïíôáé óôç óÞìáíóç ôýðïõ.

• ÅëÝãîôå êáé åíçìåñùèåßôå ãéá ôçí ðåñßïäï áðïèÞêåõóçò! Ãéá ößëôñá ðïõ öõëÜóóïíôáé óôç óõóêåõáóßá ôïõ êáôáóêåõáóôÞ, 
 ç ðåñßïäïò áðïèÞêåõóçò êÜôù áðü öõóéïëïãéêÝò óõíèÞêåò áíáãñÜöïíôáé óôï ößëôñï.

• ÓõíäÝóôå ôï(á) óùóôü(Ü) ößëôñï(á) áåñïóôåãþò óôçí ðñïóùðßäá Þ óôç óõóêåõÞ öõóçôÞñïò. 

• ÖïñÝóôå ôç óõóêåõÞ öéëôñáñßóìáôïò. ÅëÝãîôå áí ç ðñïóùðßäá åßíáé áåñïóôåãþò ôïðïèåôçìÝíç óôï ðñüóùðü óáò.

• ÁêïëïõèÞóôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôçò ðñïóùðßäáò/óõóêåõÞò öõóçôÞñïò.

• Ìå ôç óõóêåõÞ öõóçôÞñïò: ðÜíôïôå ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ößëôñá ßäéïõ ôýðïõ êáé êáôçãïñßáò êáèþò êáé ôá ößëôñá 
 ðñÝðåé íá áíôéêáèßóôáíôáé ôáõôü÷ñïíá.

5. ÄéÜñêåéá ÷ñÞóçò
• Ç äéÜñêåéá ÷ñÞóçò ôïõ ößëôñïõ, åîáñôÜôáé áðü ôïí öüñôï, ð.÷. åßäïò êáé óõãêÝíôñùóç ôïõ ìïëõíôÞ ôïõ åéóðíåüìåíïõ áÝñá,
 öüñôïò åñãáóßáò ôïõ ÷ñÞóôç êáé ëïéðïß ðáñÜãïíôåò.

• Ç ðáñïõóßá ïóìÞò, ãåýóçò êáé åñåèéóìïý äåéêíýïõí üôé ôï ößëôñï áåñßïõ äåí åßíáé ðëÝïí áðïôåëåóìáôéêü.

• Ößëôñá ôá ïðïßá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá ðñïóôáóßá áðü âëáâåñÜ áÝñéá ôá ïðïßá äåí Ý÷ïõí êáììßá Ýíäåéîç ïóìÞò, ãåýóçò êáé 
 åñåèéóìïý õðüêåéíôáé óå åéäéêÝò äéáôÜîåéò - êáíïíéóìïýò, üóïí áöïñÜ ôç äéÜñêåéá ÷ñÞóçò.

• Ãéá ößëôñá ôýðïõ Hg - P3, ç ìÝãéóôç äéÜñêåéá ÷ñÞóçò åßíáé 50 þñåò.

• Ôá ößëôñá óùìáôéäßùí êáé ôá ößëôñá óõíäõáóìþí ðñÝðåé íá áíôéêáèßóôáíôáé üôáí ðáñïõóéÜæïõí õøçëÞ áíôßóôáóç áíáðíïÞò.

6. Ðëçñïöïñßåò ãéá ôéò ó÷åôéêÝò äéáôÜîåéò
7. συντήρηση και Αποθήκευση
• Μετά τη χρήση, ένα ανοιγμένο φίλτρο πρέπει να σφραγιστεί καλά εάν πρόκειται να ξαναχρησιμοποιηθεί, αλλά πρέπει 
 να αντικατασταθεί μέσα σε 6 μήνες.
• Η περίοδος αποθήκευσης (μήνας και έτος) για τα φίλτρα είναι σημειωμένη στην ταινία του φίλτρου.
• Μην προσπαθήσετε να αναγεννήσετε τα φίλτρα. Ποτέ μην καθαρίζετε τα φίλτρα με πεπιεσμένο αέρα ή νερό υπό
 πίεση.
• Ôá ößëôñá åßíáé ðáêåôáñéóìÝíá áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ óå áåñïóôåãÞ ðëáóôéêÜ óáêïõëÜêéá. Συνιστώμενες συνθήκες 
 αποθήκευσης  -10...+50 °C και σχετική υγρασία κάτω από 75 % (RH) (Τα σφραγισμένα φίλτρα RH του 95 %).
• Μετά τη χρήση τους, τα φίλτρα θεωρούνται ειδικά απορρίμματα. Βεβαιωθείτε ότι απορρίπτονται σύμφωνα με την
 ουσία που έχει κατακρατηθεί (αέρια ή σωματίδια) και σε συμμόρφωση με τους ισχύοντες κανονισμούς περί διάθεσης 
 αποβλήτων.

Autofl ow 65 Ex

Filter Full face mask 
Sari, Promask

Half mask 
HM-AF

PF 10 P R TM3PSL TM2PSL
CF 22 A P R TM3A2PSL TM2A2PSL
CF 22 B P R TM3B2PSL TM2B2PSL
CF 22 AB P R TM3A2B2 PSL TM2A2B2 PSL
CF 22 ABE P R TM3A2B2E2 PSL TM2A2B2E2 PSL
CF 32 ABEK P R TM3A2B2E2K2 PSL TM2A2B2E2K2 PSL
CF 32 ABEKHgP R TM3A2B2E2K2HgPSL TM2A2B2E2K2HgPSL

Symbols

Katso käyttöohjetta! Käytettävä ennen Valmistajan suosittelemat varastointiolot
Se bruksanvisningen! Används före Rekommenderade lagringsförhållanden
Se brugsanvisningen! Bør anvendes før Opbevaringsforhold, der anbefales af fabrikanten
Se i bruksanvisningen! Anvendes før Produsentens anbefalte lagringsforhold
See Instructions for Use! Storage until Recommended storage conditions
Siehe Gebrauchsanleitung! Lagerfähig bis: Vom Hersteller empfohlene Lagerbedingungen
Voir instructions d’utilisation! À utiliser avant Recommandations de stockage du fabricant
¡Ver instrucciones para el uso! Utilizar antes de Condiciones de almacenamiento recomendadas por el fabricante
Vedi le istruzioni per l’uso! Da usare prima del Condizioni d’immagazzinamento raccomandate dal produttore
Veja as instruções de utilização! Utilizar antes do fi m de Condições de armazenamento recomendadas pelo fabricante
Zie de gebruiksaanwijzing! Houdbaar tot Door fabrikant aanbevolen opslagcondities
Skaitykite naudojimo instrukcijas! Naudoti iki: Rekomenduojamos laikymo s ±lygos:
Patrz instrukcja u¿ycia! Termin wa¿no¶ci: Zalecane warunki przechowywania:
Lásd a használati utasítást! Szavatosság lejár: Ajánlott tárolási körülmények:
Viz návod k pou¾ití! Pou¾ijte do: Doporuèené skladovací podmínky:
Áíáöåñèåßôå óôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò! ×ñÞóç Ýùò: Συνιστώμενες συνθήκες αποθήκευσης
Ñìîòðè èíñòðóêöèþ! Èñïîëüçîâàòü äî: Ðåêîìåíäóåìûå èçãîòîâèòåëåì óñëîâèÿ õðàíåíèÿ

*) only Provizor WITHOUT spark guard
*) Automask or Provizor + CF32 ABEKHgP = TH3A2B2E2K2HgPSL

*) vain Profl ow Ex:n kanssa
*) endast med Profl ow Ex
*) kun med Profl ow Ex
*) kun med Profl ow Ex

*) only with Profl ow Ex
*) nur mit Profl ow Ex
*) seulement avec Profl ow Ex
*) solo con Profl ow Ex

*) solo con Profl ow Ex
*) só com Profl ow Ex
*) alleen met Profl ow Ex
*) tik su Proflow Ex
*) tylko z Proflow Ex

*) csak az Profl ow Ex-rel
*) pouze s Proflow Ex
*) ainulta koos Proflow Ex-iga
*) ìüíï ìå Proflow Ex

*) òîëüêî ñ Proflow Ex

< 75 %

 

Dujù filtro klasì
 

Maksimali leistina kenksmingùjù dujù 
koncentracija

1. Apdorojamas kiekis: nedidelis (da¾niausiai çstatomasis filtras) maks. 0,1 tþrio %

2. Apdorojamas kiekis: vidutini¹kas (da¾niausiai çsukamas filtras) maks. 0,5 tþrio %

3. Apdorojamas kiekis: didelis (da¾niausiai filtravimo dì¾utìs) maks.1,0 tþrio %
4. Naudojimo 
• Prie¹ naudodami patikrinkite, ar filtras nìra pa¾eistas. Papurtykite filtr± ir çsitikinkite, kad nìra nepritvirtintù
 komponentù ir laisvai judanèio turinio jame. Filtr± reikia pakeisti, jei jis buvo pa¾eistas arba stipriai suspau-
 tas. Jis gali bþti pa¾eistas.
• Patikrinkite, ar pagal situacij± parinktas teisingas filtras. Filtro tipas ir klasì matomi pagal markiruotes.
• Patikrinkite, ar filtro laikymo periodas nebuvo vir¹ytas. Gamykloje u¾darytù ir normaliomis s±lygomis
 sandìliuojamù filtrù sandìliavimo s±lygos pazymìtos ant filtrù. 
• Filtr± (filtrus) sandariai pritvirtinkite prie kvìpavimo prijungimo arba oro pþtimo çrenginio.
• U¾sidìkite paruo¹t± eksploatacijai filtravimo prietais±. Atkreipkite dìmesç ç jo sandarum± ant veido.
• Laikykitìs kvìpavimo prijungimo arba oro pþtimo çrenginio naudojimo taisykliù.
• Su oro pþtimo çrenginiu visuomet naudokite du to paties tipo ir klasìs filtrus. Abu filtrus keiskite naujais tuo
 pat metu. 
5. Naudojimosi trukmì
• Filtro naudojimo trukmì priklauso nuo jo apkrovimo, pvz., nuo çkvìpiamame ore esanèiù kenksmingùjù
 med¾iagù pobþd¾io ir koncentracijos, filtro naudotojo kvìpavimo ritmo ir kitù faktoriù.
• Filtro susidìvìjim± vartotojas pa¾çsta i¹ kvapo, skonio ir dirginimo.
• Filtrams, kurie naudojami prie¹ med¾iagas be ypatingù atpa¾inimo po¾ymiù (kvapas, skonis, dirginimas),
 turi bþti taikomos ypatingos eksploatavimo taisyklìs dìl jù naudojimo trukmìs.
• Hg-P3 tipo filtrù maksimaliai leistina eksploatacijos trukmì yra 50 valandù.
• Daleliù ir kombinuoti filtrai turi bþti keièiami vìliausiai pajutus, kad darosi per sunku kvìpuoti.
6. Reikalavimai ir nurodymai
7. Prie¾iþra ir laikymas
• Jei norite dar kart± panaudoti jau naudot± filtr±, jç reikia laikyti sandarioje vietoje, ir panaudoti ne vìliau 
 kaip po 6 mìnesiù.
• Filtrù sandìliavimo laikas (mìnesis ir metai) nurodomas ant çpakavimo markiruotìs.
• Nebantykite atnaujinti panaudot± filtr±. Suslìgto oro arba suslìgto vandens naudojimas draud¾iamas.
• Gamintojas fabrike çpakuoja filtrus ç polietileninius pakelius. Saugojimas  -10...+50 °C, santykinì drìgmì (RH) 
 neturi vir¹yti 75 % (u¾darytus filtrus RH max. 95 %).
• Panaudoti filtrai – kenksminga aplinkai atlieka. Panaudotus filtrus reikia naikinti kartu su filtravimo   
 med¾iaga (dujomis ir dulkìmis) sutinkamai su tuo metu galiojanèiais atliekù perdirbimo nurodymais.

8. Kvìpavimo filtrù asortimentas
Su dujokauke su pluo¹tu, atitinkanèiu EN 148-1

Dujù filtras Kombinuotas filtras Daleliù filtras

GF 22 ir GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 ir NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R 

Su puskaukì, su pluo¹tu, atitinkanèiu EN 148-1 (svoris <300g)

GF 22 ir GF 32 AX CF 22 ir CFR 22 PF 10 R ir PFR 10 R
9. Apsaugos klasìs  çrenginiams Autoflow ir Proflow (EN 12941 / EN 12942)
Tik “Scott Health & Safety” filtrai yra aprobuoti naudojimui Autoflow ir Proflow oro pþtimo  çrenginiuose. ®r. 
lenteles.

BGIA, DE-53754 Sankt Augustin, Germany 
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Filter Full face mask 
Sari, Promask
Gemini 
Vision

PF10 P R TM3PSL
CF 32 ABEK P R TM3A1B2E2K2 PSL

 *) Gemini and Vision ONLY + Profl ow2 / Profl ow SC / Profl ow3

Eesti – Kasutamisjuhend

Filter Pro2000
1. Üldist
Respiraator võib koosneda näoosast (täiskaitsemask, poolmask, peakate või suuosa), fi ltrist (gaasifi lter, tolmufi lter või 
kombineeritud fi lter) ja nendega võimalikult liidetavast puhurseadisest. Filterkaitseseadmed puhastavad hingatavat 
õhku tervisele kahjulikest või mürgistest gaasidest, aurudest, tolmuosakestest ja sudust eeldades, et arvestatakse 
kasutamisjuhendites esitatud respiraatoreid puudutavaid piiranguid ja muid võimalikke piiranguid. Igasse fi ltrisse on 
märgitud andmed nende kaitseulatuse kohta ja säilivusaeg. Enne seadme kasutamist veenduge selle sobivuses Teile 
ning õppige seda õigesti kasutama.
2. Kasutamispiirangud
2.1 Ärge kasutage respiraatorit tundmatute keskkonnatingimuste või muutuvate saasteainete korral. Sellistel juhtudel 
kasutage isoleerivaid hingamiselundite kaitsevahendeid, mis töötavad ümbritsevast õhust sõltumatult.
2.2 Ärge kasutage respiraatorit umbsetes ruumides (näit. hoidlates, tunnelites), kus võib esineda hapnikupuudust või 
raskeid hapnikku väljatõrjuvaid gaase (näit. süsinikdioksiidi).
2.3 Respiraatori kasutamisel peab saastatud õhk sisaldama 18–23 mahu% hapnikku.
2.4 Gaasifi lter ei kaitse Teie hingamisteid tolmuosakeste eest. Vastavalt ei kaitse ka tolmufi ltrid Teie hingamisteid gaaside 
ega aurude eest. Kasutage tundmatutes olukordades kombineeritud fi ltrit.
2.5 Tavaline respiraator ei kaitse Teie hingamisteid teatud gaaside, näit. CO (vingu), CO2 (süsinikdioksiidi) ja N2 
(lämmastiku) eest.
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2.6 Kaitseks radioaktiivsete ainete ja mikroorganismide (viirused, bakterid, hallitusseened) eest kasutage tolmufi ltreid 
vaid ühekordselt.
2.7 Kasutades AX-fi ltreid kaitseks madala keemispunktiga ainete eest arvestage kasutuspiiranguid nende 
orgaaniliste ühendite jaoks, mille keemistemperatuur on alla 65°C (Scott Health & Safety AX-fi ltritega on kaasas eraldi 
kasutamisjuhend).
3. Valik
Tutvuge ka kasutatava kaitsemaski kasutamisjuhendiga ja nationali instruksioonid.
Filter tuleb valida vastavalt õhus sisalduvale gaasile.

Filtritüüp Tunnusvärv Peamine kasutusala
P3

R

valge

(reusable)

Tolmuosakesed (+ radioaktiivsed ained, bakterid, seened, viirused ja 
ensüümid)
korduskasutatav

A pruun Orgaanilised gaasid ja aurud, näit. lahustitest, mille keemispunkt on >65 °C
AX pruun Orgaaniliste ühendite gaasid ja aurud, mille keemispunkt £ 65 °C
B hall Anorgaanilised gaasid ja aurud, näit. kloor, väävel, vesiniktsüaniidhape (sinihape)
E kollane Happelised gaasid ja aurud, näit. vääveldioksiid, vesinikkloriid
K roheline Ammoniaak ja orgaanilised amiinid
Hg-P3 punane-valge Elavhõbe (aur)
Reactor-P3 oranž-valge Radioaktiivne jood, mis sisaldab radioaktiivset metüüljodiidi

Eri fi ltritüüpe on võimalik ühendada vastavalt Euroopa standardile EN 14387. Pakutavate kombinatsioonide alast teavet 
küsige toote müüjalt.
Gaasifi ltrite rühmad Kahjulike gaaside piirkontsentratsioon
1. Filtreerimisvõime: väike (tavaliselt väikefi ltrid) maks. 0,1 mahu%
2. Filtreerimisvõime: keskmine (tavaliselt normaalfi ltrid) maks. 0,5 mahu%
3. Filtreerimisvõime: suur (tavaliselt võimsad fi ltrid) maks. 1,0 mahu%

4. Kasutamine
• Enne kasutamist kontrollige fi ltri korrasolekut. Raputage fi ltrit kontrollimaks, kas selle osi/sisu ei ole lahti tulnud.  
 Filter tuleb välja vahetada, kui see on olnud tugeva surve või löögi all. Vigastamise võimalus.
• Kontrollige, et valitud fi lter vastaks oma tüübilt selle kasutamise otstarbele. Filtritüübi ja -rühma saate kindlaks teha 
 tüüpmärgistuse põhjal.
• Kontrollige viimast lubatud kasutuselevõtu aega! Filtrite viimane lubatud kasutuselevõtu aeg säilitamisel tehase  
 pakendis normaaltingimustes on märgitud fi ltrile.
• Kinnitage fi lter (fi ltrid) kindlalt kaitsemaskile või puhurseadisele.
• Pange kasutusvalmis kaitsemask näo ette. Jälgige, et kaitsemask sobituks näoga õhukindlalt.
• Järgige kaitsemaski/puhurseadise kasutamisjuhendit.
• Kasutage koos puhurseadisega alati sama tüüpi ja sama rühma fi ltreid. Teostage kõigi fi ltrite vahetus üheaegselt.
5. Kasutusaeg
• Filtri kasutusaeg oleneb selle koormatusest, näit. sissehingatava õhu saasteainete liigist ja kontsentratsioonist,   
 kasutaja hingamisrütmist ja muudest teguritest.
• Filtri toimivuse lõppemisest annavad märku tavaliselt lõhn, maitse ja ärritusnähud.
• Selgeid tunnuseid (lõhna, maitset, ärritust) mitteomavate kahjulike gaaside eest kaitsevate fi ltrite kasutamisaja kohta  
 kehtivad erinõuded.
• Hg-P3-fi ltri kasutusaeg on maksimaalselt 50 tundi.
• Vahetage tolmu- ja kombineeritud fi ltreid hiljemalt siis, kui hingamistakistus muutub liiga suureks.
6. Eeskirjad ja juhtnöörid
• Ohtlike ainete piirnormid töökeskkonnas (RTL 1998, 365,1522).
• Töökeskkonna keemiliste ohutegurite piirnormid (RT I 2001, 77, 460)
7. Hooldus ja säilitamine
• Kui Te kavatsete fi ltreid korduvalt kasutada, siis pakkige need kasutamise järgselt õhukindlalt. Vahetage fi ltreid   
 vähemalt 6-kuulise intervalliga.
• Filtrite säilivusaeg (kuu ja aasta) on trükitud fi ltri tunnuskleepribale.
• Ärge püüdke fi ltrit ise puhastada. Suruõhu ja survevee rakendamine fi ltrile on keelatud.
• Valmistaja sulge fi ltrid plastkotti. Säilitamine  -10...+50 °C ja suhteline niiskus (RH) alla 75 % (pakendatud fi ltrid
 RH max. 95 %).
• Kasutatud fi ltrid kuuluvad ohtlike jäätmete gruppi. Nende hävitamisel jälgige fi ltreeritud ainete (gaaside ja   
 tolmuosakeste) suhtes kehtivaid jäätmekäitluseeskirju.

8. Filtrivalik
Täismaskile, kus ringlus EN 148-1 järgi
Gaasifi lter Kombineeritud fi lter Tolmufi lter  
GF 22 ja GF 32 CF 22, CFR 22, CF 32, CFR 32 ja NBC 22 PF 10 R ja PFR 10 R

Poolmaskile, kus ringlus EN 148-1 järgi (kaal <300g)
GF 22 ja GF 32 AX CF 22 ja CFR 22 PF 10 R ja PFR 10 R

9. Katiserühmad Autofl ow ja Profl ow puhurseadisele (EN 12941/EN 12942)
Ainult Scott Health & Safety fi ltrid on aktsepteeritud Autofl ow- ja Profl ow- puhurseadisele. (Vt. tabeleid).

Polski — Instrukcja u¿ycia

Filtry Pro2000
1. Informacje ogólne
Jedna jednostka filtruj±ca sklada siê czê¶ci twarzowej (maski ca³otwarzowej, pó³maski, kaptur lub os³ony na usta) 
i filtra wymiennego (gazowego, cz±steczkowego lub kombinowanego) i ewentualnie przymocowanej do nich 
dmuchawy powietrza. Urz±dzenie filtruj±ce oczyszcza wdychane powietrze zanieczyszczone szkodliwymi dla 
zdrowia lub truj±cymi gazami, oparami, cz±steczkami lub mg³±, pod warunkiem, ¿e zostan± wziête pod uwagê 
ograniczenia okre¶ lone w instrukcjach u¿ycia oraz inne ewentualne ograniczenia. Ka¿dy filtr posiada specyfikacjê 
dotycz±c± zakresu ochrony i okres przechowywania. Przed u¿yciem os³on z filtrami nale¿y upewniæ siê, czy osoby 
u¿ywaj±ce ten sprzêt s± zaznajomione ze sprzêtem oraz wykonywanym zadaniem.
2. Ograniczone zastosowanie
2.1 Urz±dzenie filtruj±ce nie mo¿e byæ u¿ywane w nieznanym ¶rodowisku i zanieczyszczeniach niewiadomego 
pochodzenia. W razie w±tpliwo¶ci nale¿y u¿yæ izoluj±cych masek oddechowych (z doprowadzeniem powietrza), 
których dzia³anie nie jest zale¿ne od atmosfery otoczenia.
2.2 Urz±dzenie filtruj±ce nie mo¿e byæ u¿ywane w obszarach zamkniêtych (np. cysterny, tunele) z powodu ryzyka 
niedoboru powietrza lub obecno¶ci gazów silnie wypieraj±cych tlen (np. dwutlenek wêgla).
2.3 Urz±dzenie filtruj±ce mo¿e byæ u¿ywane tylko, je¶li zawarto¶æ tlenu w powietrzu wynosi od 18 do 23% objêto¶c.
2.4 Filtry gazowe nie chroni± przed cz±stkami sta³ymi. Podobnie filtry cz±stek nie chroni± przed gazami i oparami. 
W razie w±tpliwo¶ci nale¿y u¿ywaæ kombinowanych filtrów.
2.5 Normalne urz±dzenie filtruj±ce nie chroni przed pewnymi gazami, takimi jak CO (tlenek wêgla), CO2 (dwut-
lenek wêgla) i N2 (azot).
2.6 W przypadku stosowania filtrów cz±stek do ochrony przed ¶rodkami radioaktywnymi i mikroorganizmami 
(wirusy, bakterie, grzyby i zarodniki) dopuszcza siê ich jednorazowe u¿ycie.
2.7 Przy stosowaniu filtra AX przeciw zwi±zkom o niskiej temperaturze wrzenia, nale¿y przestrzegaæ podanych 
ograniczén stosowania filtrów gazowych przeznaczonych do ochrony przed zwi±zkami organicznymi o temper-
aturze wrzenia poni¿ej 65 °C. Filtry AX firmy Scott Health & Safety s± zaopatrzone w osobn± instrukcjê okre¶laj±c± 
te ograniczenia.
3. Wybór
Zapoznaj siê tak¿e z instrukcj± u¿ycia stosowanej czê¶ci twarzowej oraz z instrukcjami krajowymi.
Filtr jest dobierany odpowiednio do rodzaju gazu znajduj±cego siê w powietrzu.

Typ filtra Kolor identyfikacji Glówny obszar zastosowania

P3
R

bia³y
(reusable)

Cz±stki (+ substancji radioaktywnych, bakterie, wirusów i enzymów)
wielokrotnego u¿ytku

A br±zowy Gazy i pary organiczne, np. z rozpuszczalników, których punkt 
wrzenia >65 °C

AX br±zowy Pary zwi±zków organicznych o temperaturze wrzenia £ 65 °C

B szary Gazy i pary nieorganiczne, np. chlor, siarka, cyjanowodór (kwas 
pruski)

E ¿ó³ty Gazy i pary kwa¶ne, np. dwutlenek siarki, chlorowodór

K zielony Amoniak i organiczne aminy

Hg-P3 czerwony–bia³y Rtêæ (para)

Reactor-P3 pomarañczowy–bia³y Jod radioaktywny wraz z radioaktywnym jodkiem metylu

Po³±czenie ró¿nych typów filtrów gazowych jest mo¿liwe zgodnie z norm± europejsk± EN 14387. Informacje o 
ewentualnych po³±czeniach dostêpne s± na zamówienie.

Klasa filtra gazowego Maksymalne dopuszczalne stê¿enie 
szkodliwych gazów

1. Skuteczno¶æ poch³aniania: ma³a (glównie filtry mocowane) maksymalnie 0,1 % objêto¶ci

2. Skuteczno¶æ poch³aniania: rednia (glównie filtry wkrêcane) maksymalnie 0,5 % objêto¶ci
3. Skuteczno¶æ poch³aniania: du¿a (glównie filtry o du¿ej zdolno¶ci
3. poch³aniania) maksymalnie 1,0 % objêto¶ci

4. U¿ycia
• Przed u¿yciem nale¿y sprawdziæ stan filtru. Potrz±sn±æ filtrem, aby upewniæ siê, czy ¿adne czê¶ci nie uleg³y 
 poluzowaniu. Je¿eli filtr by³ silnie naciskany lub uderzany, nale¿y wymieniæ filtr. Filtr mo¿e byæ uszkodzony.
• Sprawdziæ, czy rodzaj filtru odpowiada jego przeznaczeniu. Rodzaj i klasê filtru mo¿na odczytaæ na podstawie
 oznaczeñ.
• Sprawdziæ okres przechowywania filtru. Okres przechowywania oryginalnie opakowanych przez producenta
 filtrów w normalnych warunkach jest oznaczony na na filtrze.
• Pod³±cz filtr(y) dok³adnie do czê¶ci twarzowej lub do dmuchawy powietrza.
• Na³ó¿ jednostkê filtruj±c± na twarz. Sprawdziæ, czy czê¶æ  twarzowa ¶ci¶le przylega do twojej twarzy.
• Przestrzegaj instrukcji u¿ytkowania czê¶ci twarzowych / dmuchawy powietrza.
• Z dmuchaw± powietrza nale¿y zawsze stosowaæ filtry tego samego typu i klasy. Filtry musz± byæ wymieniane na 
 nowe równocze¶nie.
5. Czas stosowania
• Czas stosowania filtra zale¿y od jego obci±¿enia, np. typu i koncentracji zanieczyszczeñ, obci±zenia prac±
 u¿ytkownika filtra oraz innych czynników.
• Obecno¶æ woni, smaku i zjawiska podra¿nienia wskazuje, ¿e zmniejsza siê skuteczno¶æ filtra.
• Filtry u¿yte przeciw szkodliwym gasom nie powoduj±cych ¿adnych wyczuwalnych woni, smaku czy podra¿nienia
 wymagaj± specjalnych przepisów w stosunku do czasu u¿ytkowania.
• Dla filtrów typu Hg-P3 maksymalny czas u¿ytkowania wynosi 50 godzin.
• Filtry cz±stek i kombinowane musz± byæ wymieniane kiedy oporno¶æ oddychania staje siê zbyt du¿a.
6. Przepisy i instruckje
7. Konserwacja i przechowywanie
• Po u¿yciu, otwarty filtr musi byæ szczelnie zamkniêty je¿eli ma byæ ponownie u¿yty, i muci byæ wymieniony na
 nowy najpó¿niej po up³ywie 6 miesiêcy.
• Okres przechowywania (miesi±c i rok) dia filtrów oznaczony jest na filtrze.
• Nie wolno czy¶ciæ filtrów! Czyszczenie sprê¿onym powietrzem i wod± pod ci¶nieniem jest zabronione!
• Filtry s± opakowane w szczelnie zamkniête plastikowe torebki przez producenta. Warunki przechowywania
 -10...+50 °C i wilgotno¶æ wzglêdna powietrza (RH) poni¿ej 75 % (szczelnie zamkniête filtry RH max. 95 %).
• Zu¿yte filtry s± odpadami szkodliwymi i powinny byæ rozdysponowane odpowiednio do filtrowanych substancji
 (gazy i cz±steczki) i zgodnie z lokalnymi przepisami. Informacje na ten temat posiadaj± odpowiednie w³adze
 odpowiedzialne za unieszkodliwianie odpadów specjalnych i ochronê ¶rodowiska.

8. Asortyment filtrów

Do maski ca³otwarzowej, z gwintem zgodnym z norm EN 148-1

Filtry gazowe Filtry kombinowane Filtry cz±stek

GF 22 i GF 32 CF 22, CFR 22, CF 32, CFR 32 i NBC 22 PF 10 R i PFR 10 R

Do pólmaski, z gwintem zgodnym z norm EN 148-1 (waga <300g)

GF 22 i GF 32 AX CF 22 i CFR 22 PF 10 R i PFR 10 R

9. Klasy ochrony dla aparatów Autoflow i Proflow (EN 12941/EN 12942)
Do dmuchaw Autoflow i Proflow zatwierdzono do stosowania tylko filtry Scott Health & Safety. Zob. Tablice.

Èesky - Návod k pou¾ití

Filtr Pro2000
1. V¹eobecnì
Filtraèní dýchací pøístroj se skládá ze spojovací dýchací jednotky (celooblièejová maska, polomaska, kapuce nebo 
ústenka) a dýchacího filtru (protiplynový filtr, proti èásticím filtr nebo kombinovaný filtr), na které se pøípadnì napojí 
je¹tì ventilaèni jednotka. Pokud jsou dodr¾ována v návodì zmínìná a dal¹í pøipadná omezení pou¾ití, zbaví filtraèni 
dýchací pøístroj vdechovaný vzduch zdraví ¹kodlivých nebo jedovatých plynù, výparù a prachových èástic. Oznaèení 
ka¾dého filtru urèuje rozsah jeho ochranné úèinnosti a i dobu jejich skladovatelnosti. Filtraèni zaøízení smìjí pou¾ívat 
pouze k tomu zpùsobilé a pouèené osoby.
2. Omezení pøi pou¾ití
2.1 Filtraèní dýchací pøístroj nesmí být pou¾it, pokud jsou prostøedí nebo druh jeho zneèi¹tìní neznámé. V pøípadì 
pochybností je nutné pou¾ít izolaèní dýchací pøístroj (pøípadnì zaøízení s pøívodem tlakového vzduchu), který je 
nezávislý na okolním prostøedí.
2.2 Filtraèní dýchací pøístroj nesmí být pou¾it v uzavøených prostorech (napø. cisterny, tunely), kde hrozí nedostatek 
kyslíku nebo výskyt plynù vytìsòujících kyslík (napø. oxid uhlièitý).
2.3 Filtraèní dýchací pøístroj mù¾e být pou¾it, pokud obsah kyslíku ve vzduchu je 18-23 obj.%.
2.4 Protiplynové filtry nechrání proti èásticím. Podobnì filtry proti èásticím neposkytují ochranu proti plynùm a 
parám. V pøípadì pochybností je nutné pou¾ít kombinované filtry.
2.5 Filtraèní dýchací pøístroj neposkytuje ochranu proti nìkterým plynùm, napøíklad oxidu uhelnatému (CO), oxidu 
uhlièitému (CO2) nebo dusíku (N2).
2.6 Filtry proti èásticím mohou být pou¾ity pouze jednorázovì, jsou-li aplikovány proti radioaktivním látkám nebo 
mikroorganismùm (viry, baktérie, plísnì a výtrusy).
2.7 Pøi pou¾ití filtrù AX proti látkám s nizkým bodem varu je nutné øidit se dùle¾itými omezeními pou¾ití 
protiplynových filtrù pro pøipady organickýck slouèenin, jejich¾ bod varu je men¹i ne¾ 65 šC. Filtry Scott Health & 
Safety AX jsou dodávány s návodem k pou¾ití, ve kterém jsou pøislu¹ná omezení uvedena.
3. Výbìr
Viz také návod k pou¾ití dýchací jednotky a návod pro pøslu¹nou zemi.  
Filtr se volí podle druhu a typu èástic èi plynù, proti kterým je ochrana urèena.

Typ filtru Rozli¹ovací barva Hlavní urèení

P3
R

bílá
(reusable)

Èástice (+ radioaktivní látky, baktérie, viry a enzymy)
opakovanì pou¾itelný 

A hnìdá Organické plyny a výpary, napø. z rozpou¹tìdel, s bodem varu vy¹¹im ne¾ 65 šC

AX hnìdá Výpary organických slouènin s bodem varu nejvý¹e 65 šC

B ¹edá Anorganické plyny a výpary, napø. chlór, sirovodík, kyanovokík

E ¾utá Kyselé plyny a výpary, napø. oxid siøièitý a chlorovokík

K zelená Èpavek a organické aminy

Hg-Pe èerveno-bílá Rtutové výpary

Reaktor-P3 oran¾ovo-bílá Radioaktivní jód vèetnì radioaktivního methyljódu

Podle normy EN 14387 je mo¾né kombinovat rùzné typy filtrù. Informace o mo¾ných kombinacích na po¾ádání.

Tøída protiplynového filtru Nejvy¹¹í povolená koncentrace¹kodlivých plynù

1. Absorpèní úèinnost: nízká (vìt¹inou malé filtry) max. 0,1 obj.%

2. Absorpèní úèinnost: støední (vìt¹inou normálni filtry) max. 0,5 obj.%

3. Absorpèní úèinnost: vysoká (vìt¹inou vysoce úèinné filtry) max. 1,0 obj.%

4. Pou¾ití
• Pøed pou¾itím zkontrolujte stav a neporu¹enost filtru. Protøepáním filtru se ujistit, ¾e neobsahuje ¾ádné volné
 èásti. Filtr by mìl být vymìnìn v pøípadì, ¾e byl vystaven silným nárazùm nebo tlakùm, a mohl by být po¹kozen.
• Zkontrolujte, zda zvolený typ filtru odpovídá urèenému úèelu. Typ a tøída filtru jsou zøetelnì oznaèeny.
• Zkontrolujte skladovací doba filtru! U filtrù je skladovatelnost v nepo¹kozeném továrním balení a za normálních
 podmínek uvedena na filtru.
• Pevnì spojte filtr(y) se spojovací dýchací nebo ventilaèní jednotkou.
• Upevnìte sestavenou dýchací masku na oblièej. Zkontrolujte, zda maska na oblièej tìsnì pøilehá.
• Øiïte se návodem k pou¾ití dýchací nebo ventilaèní jednotky.
• S ventilaèní jednotkou pou¾ivejte v¾dy filtry stejného typu a tøidy. Filtry je nutné vymìòovat souèasnì.
5. Doba pou¾ití
• Doba pou¾ití filtru závisí na jeho zatí¾ení, napø. druhu a koncentraci filtrované ¹kodliviny, na stupni namáhavosti
 práce u¾ivatele a dal¹ích faktorech.
• U¾ivatel pozná blí¾ící se konec úèinnosti filtru obyèejnì podle pachu, chuti a drá¾divých úèinkù.
• Pro filtry, které budou pou¾ivány proti ¹kodlivým plynùm bez jasných smyslových vjemù (pach, chu», drá¾divost), 
 je nutné stanovit zvlá¹tní pravidla pou¾ití.
• Filtry typu Hg-P3 mají maximální dobu pou¾ití 50 hodin.
• Filtry proti èásticím a kombinované filtry se vymìòují, stoupne-li pøíli¹ jejich dechový odpor.
6. Normy a návody
7. Údr¾ba a skladování
• Jednou pou¾ité filtry musí být tìsnì uzavøeny (napø. v igelitovém sáèku), aby mohly být opakovanì pou¾ity.
 Nejpozdìji do 6 mìsícù musí být vymìnìny.
• Skladovatelnost filtrù (mìsíc a rok) je vyznaèena na identifikaèní pásce filtru.
• Filtr se nesmí èistit! Pou¾ití stlaèeného vzduchu nebo vody není dovoleno!
• Výrobce dodává filtry uzavøené v plastikových sáècích. Skladovací podmínky -10...+50 °C a relativní vihkost 
 (RH) pod 75 % (neotevøené filtry RH max. 95 %).
• Pou¾ité filtry jsou ¹kodlivým odpadem a je nutno s nimi nakládat podle druhu filtrované látky (plyny, èástice).
 Potøebné instrukce obdr¾íte na úøadech ¾ivotního prostøedí a odpadového hospodáøství.

8. Nabídka filtrù
S celooblièejovou maskou, se závitem odpovídajícím normì EN 148-1

Protiplynové filtry Kombinované filtry Proti èásticím filtry

GF 22 a GF 32 CF 22, CFR 22, CF 32, CFR 32 a NBC 22 PF 10 R a PFR 10 R

S polomaskou, se závitem odpovídajícím normì EN 148-1 (hmotnost <300g)

GF 22 a GF 32 AX CF 22 a CFR 22 PF 10 R a PFR 10 R

9. Ochranné tøídy pro Autoflow a Proflow (EN 12941/EN 12942)
Pro ventilaèní jednotky Autoflow a Proflow jsou schváleny pouze filtry Scott Health & Safety. Víz tabulky.

Autofl ow 65/120

Filter Full face mask 
Sari, Promask

Half mask 
HM-AF

PF 10 P R TM3PSL TM2PSL
CF 22 A P R TM3A2PSL TM2A2PSL
CF 22B P R — TM2B2PSL
CF 22AB P R — TM2A1B2PSL
CF 22ABE P R — TM2A1B2E1PSL
CF 32ABEKP R — TM2A1B2E2K2PSL
CF 32ABEKHgP R — TM2A2B2E2K2HgPSL

Magyar – Használati tájékoztató

Szûrõ Pro2000
1. Általános leírás
A szûrõ az arccal érintkezõ résbõl (teljes maszk, vagy félálarc, csuklya, illetve szájrész), valamint a szûrõbetétbõl 
(gáz-, részecske-, vagy kombinált szûrõ) és az azokhoz kapcsolható fúvóberendezésbõl áll. A szûrõk kiszûrik a 
belélegzésre kerülõ levegõbõl az egészségre ártalmas, vagy mérgezõ gázokat, gõzöket, porszemcséket és párát, 
amennyiben a felhasználó figyelembe veszi a használati utasításban felsorolt korlátozásokat és más lehetséges 
korlátozó tényezõket. Minden egyes szûrõbetéten feltüntettük a szûrési tartományt és a raktározási idõt. A 
használatbavétel elõtt meg kell bizonyosodnunk arról, alkalmas-e a felhasználó a légzésvédõ használatára, valamint 
arról, hogy ismeri-e a használati elõírásokat.
2. A használat korlátai
2.1 A szûrési elven mûködõ készülék nem használható, ha a környezet és a szennyezõ anyag ismeretlen, vagy ha 
a szennyezõ anyagok minõsége, illetve tulajdonságai a használat ideje alatt megváltozhatnak. Kétség esetén a 
környezeti levegõtõl függetlenül mûködõ izolációs légzésvédõ eszközt kell használni.
2.2 Zárt helyen (pl. tartályban, alagútban) a légzésvédõ készülék nem használható az oxigénhiányos légtér, vagy a 
nehéz gázok, (pl. szén-dioxid) oxigén-kiszorító hatása miatt.
2.3 A légzésvédõ készüléket csak abban az esetben szabad használni, ha a levegõ oxigéntartalma 18–23 tf% között 
van.
2.4 Gázszûrõbetétek nem nyújtanak védelmet a részecskék ellen, mint ahogyan a részecskeszûrõk sem védenek 
gázok, gõzök ellen. Kétség esetén kombinált szûrõbetéteket kell használni.
2.5 Bizonyos gázok ellen, például szén-monoxid (CO), szén-dioxid (CO2), és nitrogén (N2) speciális szûrõbetéteket kell 
alkalmazni.
2.6 A radioaktív anyagok, vagy a mikroorganizmusok (vírus, baktérium, gomba, és spóra) elleni védelemre 
alkalmazott részecskeszûrõket csak egy alkalommal szabad használni.
2.7 Amennyiben AX szûrõt használ alacsony forráspontú anyagok szûrésére, figyelembe kell vennie a gázszûrõk 
használatának azokat a fontosabb korlátozó elõírásait, amelyek azon szerves vegyületekre vonatkoznak, amelyek 
forráspontja 65 °C alatt van. A Scott Health & Safety AX szûrõkhöz mellékelt használatkorlátozó utasítás tartalmazza 
ezt.
3. Kiválasztása
Olvassa el a használandó mszk használati utasítását valamint a nemzeti utasításokat is.
A szûrõt a levegõben jelenlévõ veszélyes anyagnak (anyagoknak) megfelelõen kell kiválasztani.

Szûrõ tipusok Jelölõszín Elsõrendû felhasználási terület

P3
R

fehér
(reusable)

Részecskék (+ radioaktív anyagok, baktériumok, viruksok, entzimek)
újrafelhasználható

A barna Szerves gázok é gõzök, pl. >65 °C-os forráspontúak

AX barna Szerves vegyületek gõzei, ≤65 °C-os forráspontúak

B szürke Szervetlen gázok és gõzök, pl. klór, kénhidrogén, ciánhidrogén (kéksav)

E sárga Savas gázok és gõzök, pl. kéndioxid, klórhidrogén

K zöld Ammónia és organikus amidok

Hg-P3 piros–fehér Higany(gõz) ellenk

Reactor-P3 narancs–fehér Radioaktiv jódot tartalmazó, radioaktiv metil-jodid
Az EN 14387-es szabvány lehetõséget ad a különbözõ szûrõtípusok kombinálására. A kombinált szûrõkrõl kérésre 
külön felvilágositást adunk.
Gázszûrõk Megengedett legnagyobb károsgáztartalom

1. Szûrõképesség: kicsi (általában a kis teljesítményû szûrõk) Maximum 0,1 térfogat %

2. Szûrõképesség: közepes (általában a normal szûrõk) Maximum 0,5 térfogat %

3. Szûrõképesség: nagy (általában az intensiv szûrõk) Maximum 1,0 térfogat %

4. Használata
• Használat elõtt ellenõrizze a szûrõ állapotát és sértetlenségét. A szûrõt megrázva meg kell bizonyosodni arról,
 hogy a szûrõ tartalma nem lazult fel, a szûrõréteg(ek) anyaga teljesen és folyamatosan kitölti a rendelkezésére
 álló teret. A szûrõt ki kell cserélni, ha nagy nyomás vagy ütés érte, mert elõfordulhat, hogy megsérült.
• Ellenõrizze, hogy a szûrõ alkalmasságát a kívánt célra. A szûrõ típus- és osztályjele jól láthatóan fel van tüntetve 
 a szûrõn.
• Ellenõrizze a szûrõ felhasználhatóságának idejét. A gyárban lezárt szûrõk szavatossági ideje (normális raktározási
 körülmények között) fel van tüntetve a szûrõn.
• Rögzítse a szûrõ(ke)t szorosan az arcrészhez vagy a fúvókészülékhez.
• Helyezze fel az arcra a használatra kész maszkot. Bizonyosodjon meg arról, hogy az maszk szorosan simul-e az
 arcra.
• Kövesse az arcrész vagy a fúvókészülék használati utasítását!
• Fúvókészülékkel együtt: Mindig két azonos típusú és kategóriájú szûrõt használjon és egyszerre cserélje õket.
5. Használati idõ
• A szûrõ használati ideje a szûrõ terhelésétõl függ, igy pl. a levegõ szennyezettségének minõségétõl és
 koncentrációjától, a felhasználó által végzett munka terhelésétól és más tényezõktõl.
• A felhasználó általában a szûrõn áthatoló levegõ szaga, ize és ingerlõ hatása alapján érzékeli a szûrési teljesítmény 
 csökkenését.
• Abban az esetben, ha a szûrõt olyan anyagok kiszûrésére használjuk, amelyek szûrõn való áthatolását nem lehet
 ily módon (szag, iz, vagy ingerlés) érzékelni, más meghatározási módokat kell alkalmaznunk.
• A Hg-P3 szûrõtípus maximális használati ideje 50 óra.
• A részecske- és kombinált szûrõket ki kell cserélnünk, ha a szûrõ légellenállása túlzottan megnõ.
6. Információ és tájékoztatás
7. Karbantartás és tárolás
• A felnyitott szûrõket használat után le kell zárni az újbóli alkalmazásig, de legkésõbb 6 hónap múlva ki kell
 cserélni.
• A szûrõk felhasználhatóságának idejét (hónap és év) a szûrõk matricáján feltüntettük.
• A szûrõbetéteket nem szabad tisztítani! Tilos a sûritett levegõ ill. viznyomás alkalmazása!
• A gyártó mûanyag tasakban forgalmazza a szûrõket. Tárolása  -10...+50 °C ahol a relatív páratartalom (RH) 75 % 
 (a felbontatlan szûrõk RH max. 95 %).
• Az elhasznált szûrõk veszélyes hulladékok. A kiszûrt anyagra (gázok és részecskék) vonatkozó elõírásoknak
 megfelelõen kell azokat megsemmisíteni. A helyi környezetvédelmi és hulladékfeldolgozó hatóságok adják meg 
 a szakszerû utasításokat.

8. Szûrõválaszték
EN-148-1 szabványos menettel felszerelt teljes maszkkal

Gázszûrõk Kombinált szûrõk Részecskeszûrõk

GF 22 ès GF 32 CF 22, CFR 22, CF 32, CFR 32 ès NBC 22 PF 10 R ès PFR 10 R

EN-148-1 szabványos menettel felszerelt félálarccal (tömeg <300g)

GF 22 ès GF 32 AX CF 22 ès CFR 22 PF 10 R ès PFR 10 R

9. Védõkategórlák az Autoflow és Proflow (EN 12941/EN 12942) számára
Az Autoflow és Proflow levegõbefúvó készüléket csak a Scott Health & Safety szûrõbetétjeivel lehet használni. Lásd 
a táblázatokat.

Filter Full face mask
Sari
Promask

Half mask
HM-AF

Face shield 
Automask, 
Provizor,
Helmet Procap
Procap Weld

Face shield 
AM Litehood
Hood Flowhood
2, 2AS, 25, 25AS

Hood
Flowhood 1
Flowhood 3
Flowhood 5

Face shield
AF
Weldshield

PF 10 P R TM3PSL TM2PSL TH2PSL TH3PSL TH2PSL —
CF 22 A P R TM3A2PSL TM2A2PSL TH2A2PSL TH3A2PSL TH2A2PSL —
CF 22 B P R TM3B2PSL*) TM2B2PSL TH2B2PSL TH3B2PSL TH2B2PSL —
CF 22 AB P R TM3A1B2 PSL*) TM2A1B2PSL TH2A1B2PSL TH3A1B2PSL TH2A1B2PSL —
CF 22 ABE P R TM3A1B2E1PSL*) TM2A1B2E1PSL TH2A1B2E1PSL TH3A1B2E1PSL TH2A1B2E1PSL —
CF 32 ABEK P R TM3A1B2E2K2 PSL*) TM2A1B2E2K2 PSL TH2A1B2E2K2PSL TH3A1B2E2K2 PSL TH2A1B2E2K2 PSL —
CF 32 ABEKHgP R TM3A2B2E2K2HgPSL*) TM2A2B2E2K2HgPSL TH2A2B2E2K2HgPSL TH3A2B2E2K2HgPSL TH2A2B2E2K2HgPSL —

Filter Full face mask
Gemini
Vision

Face shield 
Automask,
Provizor*)
Helmet Procap,
Procap Weld

Face shield 
AM Litehood
Hood Floowhood
2, 2AS, 25, 25AS

Hood
Flowhood 1
Flowhood 2
Flowhood 3

Welding shield
Albatross 300, 430
AF, AFTC

Face shield
AF

PF 10 P R TM3PSL — TH2PSL TH3PSL TH2PSL TH1PSL TH1PSL
CF 22 A P R TM3A2PSL — TH2A2PSL TH3A2PSL TH2A2PSL TH1A2PSL TH1A2PSL
CF 22 B P R TM3B2PSL — TH2B2PSL TH3B2PSL TH2B2PSL TH1B2PSL TH1B2PSL
CF 22 AB P R TM3A1B2PSL — TH2A1B2PSL TH3A1B2PSL TH2A1B2PSL TH1A1B2PSL TH1A1B2PSL
CF 22 ABE P R TM3A1B2E1PSL — TH2A1B2E1PSL TH3A1B2E1PSL TH2A1B2E1PSL TH1A1B2E1PSL TH1A1B2E1PSL
CF 32 ABEK P R TM3A1B2E2K2PSL — TH2A1B2E2K2PSL TH3A1B2E2K2PSL TH2A1B2E2K2PSL TH1A1B2E2K2PSL TH1A1B2E2K2PSL
CF32ABEKHgP R TM3A2B2E2K2HgPSL — TH2A2B2E2K2HgPSL TH3A2B2E2K2HgPSL TH2A2B2E2K2HgPSL — —

Autofl ow 120
Kasvo-osa / Ansiktsdel / Ansigtsdel / Ansiktsdel / Facepiece / Atemanschluί / Piθce faciale / Pieza facial / Pezzo facciale / Peηa facial / 
Gelaatsstuk / Gesigstuk / Kvμpavimo  prijungimas / Czê¶æ twarzowa / Arcrész / Dýchací jednotka / Ðïóùðßäá / Ëèöåâàÿ ÷àñòü / Näoosa /

Sari 
Promask

HM-AF Automask, Provizor,
Helmet Procap, 
Procap Weld

AM Litehood
Flowhood 2, 
2AS, 25, 25AS

Flowhood 1, 3, 5 Albatross 300, 430, 
AF,  AFTC

Face shield
AF

suodatin 
fi lter 
fi lter
fi lter 
fi lter 
Atemfi lter 
fi ltre 
fi ltro
fi ltro 
fi ltro
fi lter 
filtras
filtr
szûrô
filtr
Ößëôñá
Ôèëüòð
eesti

kokonaamari 
helmask 
helmaske 
helmaske 
full face mask 
Vollmaske 
masque complet 
máscara
maschera completa 
máscara total
volgelaatsmasker 
dujokaukì
maska ca³otwarzowa
teljes maszk
celooblièejová maska
ÌÜóêá ïëïêëÞñïõ ðñïóþðïõ
Ïîëíàÿ ëèöåâàÿ ìàñêà
täismask

puolinaamari 
halvmask 
halvmaske   
halvmaske   
half mask   
Halbmaske   
demi-masque 
mascarilla
semimaschera
semi-máscara 
halfmasker
pó³maska 
félmaszk
polomaska
ÌÜóêá çìßóåùò
ðñïóþðïõ
Ïîëóìàñêà
poolmask

kasvonsuojus 
ansiktsskärm 
ansigtsskærm 
ansiktskjerm
face shield 
Gesichtsschutz 
écran facial 
protector facciale 
protezione faccile 
protector facial 
gelaatsscherm
veid± apsauganti kaukì 
os³ona twarzy 
arcvédô 
ochrana oblièeje 
Áóðßäá ðñïóþðïõ 
Ëèöåâîé ùèò
näokaitse

huppu 
huva 
hætte 
hette 
hood 
Haube 
cagoule 
capucha 
cappuccio 
capuz 
kap
gaubtas 
kaptur 
csuklya 
kapuce
Êïõêïýëá
Êàïþøîí
peakate

hitsaussuojus 
svetsskärm
svejseskærm
sveiseskjerm 
welding shield 
Schweißerschutz 
cagoule de soudage  
protección para soldar  
protezione per saldatura
protector para soldagem
laskap
suvirintojo kaukì
maska spawalnicza 
heggesztômaszk 
sváøeèská ochrana 
Áóðßäá óõãêüëëçóçò
Ñâàðî÷íûé ùèò
keevituskaitse

PF 10 P R TM3PSL TM2PSL TH2PSL TH3PSL TH2PSL TH1PSL TH1PSL
CF 22 A P R TM3A2PSL TM2A2PSL TH2A2PSL TH3A2PSL TH2A2PSL TH1A2PSL TH1A2PSL
CF 22 B P R ——— TM2B2PSL TH2B2PSL TH3B2PSL TH2B2PSL TH1B2PSL TH1B2PSL
CF 22 AB P R ——— TM2A1B2PSL TH2A1B2PSL TH3A1B2PSL TH2A1B2PSL TH1A1B2PSL TH1A1B2PSL
CF 22 ABE P R ——— TM2A1B2E1PSL TH2A1B2E1PSL TH3A1B2E1PSL TH2A1B2E1PSL TH1A1B2E1PSL TH1A1B2E1PSL
CF 32 ABEK P R ——— TM2A1B2E2K2PSL TH2A1B2E2K2PSL TH3A1B2E2K2PSL H2A2B2E2K2HgPSL TH1A1B2E2K2PSL TH1A1B2E2K2PSL
CF 32 ABEKHgP R ——— TM2A2B2E2K2HgPSL TH2A2B2E2K2HgPSL TH3A2B2E2K2HgPSL TH2A2B2E2K2HgPSL ——— ———

8. Ðïéêéëßá ößëôñùí

Ãéá ÷ñÞóç ìå ìÜóêá ïëïêëÞñïõ ðñïóþðïõ, ìå âéäùôÞ æåýîç óõììïñöïýìåíç ðñïò ôï EN 148-1

Ößëôñá áåñßùí Ößëôñá óõíäõáóìþí Ößëôñá óùìáôéäßùí

GF 22, GF 32 CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32, NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

Ãéá ÷ñÞóç ìå ìÜóêá çìßóåùò ðñïóþðïõ, ìå âéäùôÞ æåýîç óõììïñöïýìåíç ðñïò ôï EN 148-1 (âÜñïò <300g)

GF 22 Þ GF 32 AX CF 22  Þ  CFR 22 PF 10 R Þ PFR 10 R

9. Êáôçãïñßåò ðñïóôáóßáò ãéá ôçí Autoflow êáé Proflow (EN 12941 / EN 12942)
Ìüíï ôá ößëôñá ôçò Scott Health & Safety åßíáé åãêåêñéìÝíá ãéá ÷ñÞóç ìå ôïõò öõóçôÞñåò Autoflow êáé Proflow. ÂëÝðåôå ôïõò 
ðßíáêåò.

Autofl ow 120 Ex, Profl ow Ex

Profl ow 160, Profl ow SC 160

Profl ow2, Profl ow SC, Profl ow3

Profl ow3 180

!

 Proflow Ex  (*


